ГЕНРТЕТТА, 


ИЛИ 


ОНА УЖЕ ЗА МУЖЕМЪ, 
КОМЕДТЯ 


ВЬ пяши дЪйсшвЕяхЬ, 


Зольной переводЪ сЪ Нмецкаго , изЪ 
Тамбургскаго Театра, 


Иждивен1емь Н. Новикова и Компани. 


Ро А р С УР 


ВЪ МОСКВЪ, 


ВЪ Универсишешской Типографи, — 
‚у Н, Новикова, 1184 года. 


НЕ веды 


р 


= 


дЪйстТвУющия дИцА. | 


ПОЛКОВНИКЪ, фонЪ ФренобЪ. 
| ПОЛДКОВНИЦА ; жена его. 
ТЕНРЕТТА ‚ дочь ихЪ. | 
АКСЮТА , ея горничная` дЗвка. 
ИВАНЪ ‚ служишель Полковнич1йе у | 
ГРАФЪ ГОБУРГВ. | | 
БАРОНЪ СТЕРНФЕЛЬСЪ, | 
Г. БЛЕНВИЛЬ, | | 


АНТУАНЪ , егб служитель 


Незнакомый; 


А$йстше происходить ПБ 90м$ . 
Полкопника, а пб конц% пятаа | 
го д5йстшя пб уворной комнат$ | 

Полкопницы. 


ГЕНРТЕТТА, 
КОМЕДТЯ 
ДЪИСТВИЕ ПЕРВОЕ. 
ЯВЛЕНТЕ Т. 


ИванЪ привираеть комнату’ 
и Аншмуан?Ъ пхо- 
читб, нап$пая пен. 


АншуанЪ, 


Теаппегой ргеп@ Га Ниче ропг `аПег 
(сопрег-4и уопс 

ЕЕ топЕей сопралё Чи уопе ее 5’ епдог- 
(п11Е топе ап [юпг. 


(оны я на софу.). 


й ИванЪ (п 90са9%. ) 

у Что ты! не вабЪсился ли ? Бгаешь 

ы но всему дому и распф$ваешь пБсни. 

й | ле Анту- 
2 


тыс Вещь ола о 


ом: > д азам, 


Неа; ! ропгЧио1 5’еп4огиие ——еШе, (3 
(реие Теаппегопь 
‚ Иван Ъ (прося. ) 


ЖанЪЬ значишЪ ИзанЪ:.,.. Я думаю, 
этошЪ бесп!я поднимаешЪ меня на см$5хЬ. 


Аншуан?. 
ЕЁ раг 1А у1епе & раег 11015 Ос1егз 4е 
(Пгасопз , 
Неа; ! ропгдио! 5 епдотти -—— ее, 1а 
(реше Теаппегоп. 


" Ивант 


Слушай , АншуанЬ ! ежели шы щи» 
птаешь. меня дуракомЪ, шакь я сЬ п1обою 
разд$лаюсь, 

АншуанЪ. 

Те р ип реп нпиае пе 1 ри Че 

` (1е тепеов ; 

Неа;! роптаиой $’епогиые -— еИе, 1а 

(ресце Теаппеюп. 


ИванЪ. 


Не вышерпишь!.... Слушай басур- 
манЪь! перестань пЪшь, или худо бу- 
деп. 


АншуанЪ. 
`№е {есоп4 ппрей то1лз [а9е Ци ргё аи 
(БаЦег потоп. 


Неа;! роптЧиох 5’ епдогии —— еИе , [1 
(реше Теаппегоп. 


ИванЪ. 


Иван?. 


СамЪ шы ШанешонЬ, скошпина. . 


АншуанЪ. 

Ма1$ се, дае НЕ 1е моШете, п?ей раз 

{41 Чап$ 1е сВапп. 

Не!а$! ропгаиох 5’ еп4огии — ее, 1а 

{ресие Теаппегой, 

ИванЪ. 

дождусь конца. Я думаю ‚, чшо еже» 

ди бы онЪ и подЪ висфлицею зап$лЬ пб» 

сню, шо не допбвши не далЬ бы себя 
_ повбсишь. 


Аншуан?. 
Саг Й уоцз 1е {ащез, пез Патез , уоце 
(11165 голие$ сопрег Чи допс; 
Неаз \ ройх фаох 5? еп4догице — еЦе „ [а 
(резце Теаппегой, 
(КБ Ипану гопоря) Маимепанх, 
топ сПег ]еап, }е Йи$ & уойз, мой пЪеенЪ 
иолно. 


Иван $. 


Чоршв  шебя побери и 6Б твоею 
п$снею! т 


‘ Аншуан?. 
Е! допс! За човоу такЪ бранисЪ? 
ИванЪ. 


`Яля шого, чшо шакЪ должно. Ты, 
безмозглая голова‘ шронь шы меня вие- 


АЗ редь; 


редЪ: я ‘дамЪ ‘шебЪ память. Когда шы 
не можешь сносить похмБлья, шакВ 
лучше не пей, 


'Аншуан?. 


О! я лубишвь ‘пить, мой море п1- 
утЪ, какЪ о нехЬ будишь изь Шампан- 
ке винумь. 


Иван >. 


Тд$ шебф пишь, Французская голова! 
убирайся, да держи впередЪ языкЪ за 


зубами. Ну , ну ! пошолЬ. Ну! убирайся. 


Аншуан?. 
Какь шо убирай? 


ИванЪ. 


Дая того, чшо шошчась бара приз 
7. 


ду. 
м Аншуан$: 
Чшо шо буре? 
| Иван >. 
Не буря, бара, или коспода. 
Аншуан$. 
_КоторихЬ коспода , швоехъ, илю мое? 
Иван $. 


Ха! ха!.... Не думаешь дн ша, 
что и швой муе баринЬ? 


Аншу- 


АншуанЪ. 
Раг П1ец ! Мопйеаг В\ааШе, шой п81- 
{ге У: - * 
Иван Ъ. 


ЗажмижЪ рошЬ сЪЬ швоимЬ прокля- 
тымъ ем ‚ и убирайся вЪ 
свою сшорону!....ЗдБсь все лежишЪ еще 
сбродомЪ. (Продолжаеть  привирать 
хомнату.. ) 

АншуанЪ. 

МолшишЪ ! я кочитЪ мигаишЪ. {По 
могаетб ему привирать комнату,) 

Иван $. 
| Ха! ха! ха! Ну! ну! мигай! Не 
ужь ли шм не можешь выговорить : я 
хочу помогать? 
Аншуан >. 


Епова все ровнай, мигашь, помиташь, 
Иван $. 
Ха! ха! ха! .. о. Помогать. 


АнтшуанЪ. 


Но! но!" 


ИванЪ (хричитЬ ему ча ухо, ) 
Я говорю . помогать ! 
Аншуан Ъ. 
Ну, я разумишь. 
А ИванЪ. 


по... мо ., . хать" 


Иван?. 


Нравда ‚ чшо разумфешь. Экой бол» 
ванЬ!.... КакЬ, кажентся, не знать гово= 
ришь по Руски.... Ну, выговори во 
семьдесяшь восемь. учьихЪ головЪ. 

Анм уан?. 

Этова мушрено о... ВоСЯ ‚,.. десь 

фе ВОСМА ...о ЧУЧЬ КОЛОвЪ. 


ИванЪ. 
Ха! ха! ха! 
Антмуан5, 
Чево смВюся* — 
Иван Ъ; 
А! ма ча... КакЪ не смфяться ? 
Ну, ну! еще скажи, 
`Аншуан 5$. 
Ноу. пошали; вося .,, десь .‹., ВОСЬ 
... чучка. ... ловЪ, 


Иван. 


Прямая скотина! а говоряшЪ еще, 
что французы умны !.... Скажи пожа- 
луй, шы больше года вЪ Руси, Кота 
_ мы выучишься, говоришь ? 


Аншуан $. 


Маз , паб... .- я коворишь по Руска. 


ИванЪ. 


`ИванЪ. 


Правда, шы шакЪ говоришь ‚, как 
собакЬ дразняшЪ. 


_ АнмуанЪ. 


Я не мошно лучь коворимЪ $ шво- 
ихЬ языка не согласился СЪ нашеза 
Французска деликашесЬ. 


Иван >. 
1 


Воша! да для чегожЬ ивой госпо- 
динЪ зыучился? ОнЬ говбришЪ, какЪ Ру* 
ской, , 


Аншуан >. 


О! эшому другова делоу! Йа ей 
р! 9е [ог , онЬ шень э ношь учи, 


ИванЪ. 


А шы и день и ночь пьинсшвуешь. 
Что, брашЪ! Сивуха - по наша не против- 
нажЬ вашей Французской деликашновши ? 


АншуанЪ, 
Гаште РаотЕПе , 
Гамие {е Боп ум. 
Уше ша шаге‘ 
Уще [в Боп уш! 
Иван >, 
Подай махенькой столик... Ладно! 
Подай шахмашныя доски, 


зо Анту- 


АншуанЪ (поддеть, 


ПриманшЪ....,Я не разумишЪ, ка- 
ко шо ваше Руске мошно изЬ шакомь 
скучномЪ игра запавляй, 


ИванЪ. 


ТакЪ! для васЬ, бфглыхЪь Францу- 
зовЪ , все скучно; вы и четверти часа 
не посидише за однимЪ дБломЪ; мы Рус- 
сме шакже скучны. Да кой чоршЪ\ 
ва чемЪ вы не сидише дома? за чемЪ 
выфзжаеше вы изЬ вашей Франции ? у 
васЬ вездБ домЪ. 


АншуанЪ. 
Розле 4’ присев, Мопбеиг ]еап› просить 


_ милосшямъ, 


Иван. 


Да за чемЪ васЪ чоршЪ носитЬ вЪ 
нашу землю? За чемь вм Фздише за 
границу ? 

’ АншуанЪ, 


ПогледищЪ свфтьЪ, 


Иван Ъ. 


Да, шаскашь наши Рускя денежки 
за ваши Французскя бездфФлицм ‚› вводить 
новые обычьи , кошорые шакЪ для насЬь 
тодны , какЪ узке сапоги на шолешую 
ногу. Вы насЪ за носЬ водише! я все раз- 
умёю! Я не шаковь глуп, какЬ дру- 

ке. 


— о ут 


ле. Вы пришБсняеше нашу брашью, м 
многихЬ чесшвыхЪ людей дфлаеше безь 
хл5ба. Вишь вы ‘это ввели. чшо нынБ 
все надобно Фратцузское : поварЪ, казна- 
чей, поршной, камердинерь ‚, перук= _ 
махерьЬ , комед1антЪ . енаши Русе го- 
спода безЪ Фравцузове жишь не мо» 
гушг. О мы. глупые Русаки! 
Антуан. 
Вопеё Чииле! ацеЦе уощЬи6 Че 1ап- 
216! её с’ ип Вы @ 941 рае... . Твой 
кочишЪ посердась. 


Иван ?. 


Да, шакЪ! какЪ не сердиться ? Не 
думаеше ли вы, чшо вы одни весь умЪ 
сЪБли ? Мошенники !..., Слушай, я ше- 
65 на ошрЪЗЬ сказываю: пересшань иг+ 
рашь сЬ моею Акхиньею , иди я еб 
ребры переломаю. 


Аншуан?- 
у Мопйеиг. Геап, тете, ф. © 
ИванЪ. 


Не думаещьли шы, что я сл$пЪ?® 
Ты чаешь , я не вижу того, что про- 
мсходишЪ между кашею барышнею и шво- 
=МВ мусье ПленвилемЪ ? Херошо учиш® 


‚ ЭНЪЬ ее. по Французски, 


АнтуанЪ (поетё. > 
Неа; ' ропЕдио1 5’ еп4огии —— еШе, 1 
{ реше ]еапнебом. 


ИванБ, 


Иван 5. 

Попвай, поп вай. .., дай - ко срокЪ 
Полковнику нашему домой пр1Бхать; 
ужв онЪь шебя сЪ швоимЬ мусье Плен- 
вилемЪ ошпленвилишЬ по своему, Не 
думаешь ли пил, чшо онЪ шакже вфжли- 
во сЬ вами будешЪ обходишься, какЬ 
Полковница, которой вы надфли очни 
на носЪ ? Я ужь не узнаю госпожу свою, 
такЬ сна перем$нилась, Однако все бу- 
дешь по старому; шогда вм поднимай- 
те ноги и убирайшесь кЪ черщу. 


Анм уан?. 
Всеволь швоехЪ пропов$ди ? 


ИванЪ, 
Всн; я хочу еще поучишь шебя го- 
воришь по Гуски, 


Аншуан $. 

\Уоуовг. 

Иван $. 

Скажи вдругЬ: полтораждмМ  пох- 
шорастша. в 

Антшуан 5. 

Ешова ишо разБ мушрено, како 
спервай .... полшерабЪ ...шуа о... ПОл- 
терасъЪ. 

Иван Ъ. 


Ха! ха! ха! о шы, безмозглая голова * 


ЯВЛЕ- 


ее 15 


ЯВЛЕНТЕ ИП. 


Прежне и Зл енвиль. педущай 

за руху Полковнину, хоторая 

держит книгу; Ге нр теш ига 
слфдуетб. за ними, 


Полковница. 
Чшо за шумЬ зд5сь? 
Иван >. 
Такр ‚, сударыня, я учу Аншуана 
говоришь по Руски, 
Полковнипца. 
Но шумБшмь не благопристойно; по- 


дише вонь! _ 
(Служители отходятб.) 


фе ——— 
ЯВЛЕНТЕ ПЕ 


Нолковница, Генртешиа, 
Бленвиль. (*) 


Ген ртеш ма. 
Не угодноль сыграшь игру В шашки? 


`(*) ВЬ выговор Бленвиля должно при- 
м$фчать, что он хошя говоришЪ 
правильно, но примфшно, что онЬ 
иностранецЪ, 


Блен- 


ФБленвиль. 
| СЪ прёвеликимЬ удовольсшьемЪ , ког 
| рых -Уда вамЪ шо угодно, 


й (Они Ба садятся за шахматы, 
Полкопница Близь ихо, и чи- 
м таёть пь книг.) 
Генргеш ша. _ 
Вчерась вы проигралиь 
Бленвиль. 
Кшо прошиву васЪ можешЪ спорить? 
Полковница. — 
_ Вы ей уступаеше ? 
Никак , сударыня; дочь ваша шань 
играешЪ, какЬ не можно лучше. 
`Генрхеш та. 
Льстець ! начни лишь примфчать 
| - игру свою: вы выситгупаеше безЪ всякаго 
р нам5ренйя, Подвиньше дв$ п$шки впередЬ, 
чиобЬ конямЬ м$сшо было ходишь. 


| Бленвиль. 


| Я дБлаю, что можно; но вы напа- 


|. длеше такЪ быстро, , .. (осоБЛИПо хф ней) 
какЬ иБкогда’' глаза ваши на мое сердцеь 


Пол- 


С Е... 


оамветыст | 


РВ - 48 


Полковница. 


ГосподинЪ Бленвидь! послушайше се ? 
(она читаетб) ‚, Воспишан!е имфетЪ важа 
„› н5йшее вл1ян!е на человфка; оно пола- 
‚› гаешЬЪ- основан!е будущему его состо- 
›› яню: Но немноМе родишеди вЪ состояе 
› и дашь дфшямЬ своимЪ доброе вобь 
 питан1е: ошчасши бываюшЪ они са- 
„ми худые человЪки, частью же пре- 
‚з пямсшвующЪ имЪ вЪ шомЬ должности 
›› по службамЬ ‚ забошы о своемЬ про» 
‚,› пишан!и , или совершенный недосша- 
‚› шокь имфнйя, И друйя случайныя при- 
›› чины. Посему тосударсшво имфешЪ 
‚. долгЬ  неспособнымЬ и недосташоч- 


» нымЪ родишелямЪ приходишь на поз. 


5 мощь, 5 


Бленвиль, 


Сочинишейь говоришЪ справедливое 


Воспитан1е ТГраждансшва должно бышь 
первою и существишельнфйшею должно- 
сл!ю государства. Оно ошЪ граждань 
получаешЪ всф свои гаавнфйш!я выгоды, 


слфдсшвенно ему и надлежишЪ просв$-‘ 


шашь гражданЪ своихЪ, Вм$сто велико- 
лфпныхЬ здан!Й, кабинешовЬ ‚ живописи 
и медалей, увеселитшельныхЬ садовь и 
ав$ринцовЬ , должно ‘оному сперва заве- 
сши публичныя училища, изЬ коихЪ бы 
выходили хороп!е мужи и добрыя ма- 

- шери у 
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тери; однакеожЬ больше расшочаюнЪ н& 
скошске заводы , ч5мЪ на училища. 


Полковница. 


Весьма это сожалишельно ! Довольно 
есшь сочиненй, содержащихЬ расположе- 
и!я воспишанямЬ ; но для чего по 
онымЪ не учреждаюшЪ . дЪйсшвитель- 
ныхЪ исполнен!й ? 


Бленвиль. 


АХЪ ‚ сударыня! много ли вЪ свт 
| Государей ‚ которые бы онмя читали 2а 
И есшьди и чишаюшЬ ‚ кошорые бы помы- | 

зиляли © исполнении сего? ПоложимЬ 

шакЪ, чшо добрый МонархЬ взойдешЬ на 
престоль, пусть онф имфетЪ лучийя и 
| ‚ похвальнфинИя нам?ремя, коихЬ исполне- = И 

н!е больше бы принесло ему безсмершной | 
славы, чёмЪ сошня выигрышныхЬ сраже- й 
ый, и сополькожЬ шрофеевЬ, учрежден- и 
кыхр на развалинахь городовь $ но ©ий. й 
найдутЬь при себЪ рабовЬ честолюб!я и 
своекорысп!я, кои помфшаюшЪф имЬ во 0 
ь исполнении ихЪ намфрен!й. | 


| Ивань ( приноситБ письмо. й 
й Пойкопница, фаспеча- ' 
й ’ тапб оное, читаетб И 
| и. про сеБя. Ипанб от- 
и. ходитб. ) 


| Ген- 


—_ 


Тен ртешша, 


ОтЪ ваших ФфилософическихЬ раз- 
суждений потеряли вы игру свою. Триж- 


оды сшупя, вы уже машЪ. 


Бленвиль. 
КакЪ! я машЪ? 


Генртешшма. 


ТакЪ, сударь, машЪ; я беру вашу 
ладью мсею, и сказмыкаю шахЪ, ВамЬ 
должно ошсшупишь царемЪ ; я высшу- 
паю Фферзью , и спяшь говорю шахЬ. 
ВамЪ осшанешся одно тполько черное м$- 
сшечко, но я выступаю конемьЬ и.... 


Бленвиль. 

И я шахЪ и машЪ, ‘Точно такъ. 
Генрхеш та. 

Вот сударь, господин философ! 


Бленвиль. 
1 


Вы опять хочеше меня взб$сить . 
... Я уже сшо разЪ говорилЪ вамЪ , что 
мое расположен!е состшоишЪ вЪ том, 
чиобЪ быть простымЬ смошришелемЪ 
челов$ческихЪ глупосшей: не сшоитЪЬ 
труда имЪ сошовариществовать. (У храд- 
сю ей грозя.) Лобро, плушовка ! шы 
весь мой план уничтожила. 


в. Пол- 


3 


18 о ый 


По ое. р. ( охончаиь чте- 
не письма.) 


Тенрешитушка! отецЪ швой будещь 
<юда чрезЬ два дни. 


Генртем ма. 
Башюшка ? и шакЬ нечаянно ? 


Полковница. 


Да, онЪ за$деп только по доро» 
ГБ кЬ одному сосбфду. СудЪ его чрезь 
неусыпное старан!е господина Президен- 
лта ВИА Ья выигранЪ. ГосподинЬ 
Вленвиль ! я должна теперь переговоришь 
СЪ вами 06бЪ одномЪ д$л6, которое при- 
вело бы меня вЪ великое зашруднене , 
естьли бы не изв5стень быль ми раз* 
умь вашЪ и нравЪ. Тому больше года, 
какЪ вы сняли СЪ меня важную заботу 
зоспитаня, и чрезЬ шо весьма меня 
юбязали, 


Бленвиль, 


АХЪ, милосшивая государмня ! я по- 
Корни ше прошу ничего не а 
‘мкб о сем. 


Полковница. 


Я вфдаю ‚, господин Бленвиль, что 
во удовольсшвйи , которое вы при шомЪ 
яаходили ‚, полагаеше вы все свое награе 
ждеше, и я не имБю предравсудка му-_ 


жу 


| 
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жу вашего состоян!я ... простише мн$ ; 
господинЪЬ Бленвиль.. о быть чфмЪЬ ни- 
будь должною. Я осталась бы ` ве ьмя 
худою матерью, когда бы ‘благомЪ единоз 
чадной дочери пожершвовала. таковому 
предргзсудку. Но мужЪ мой чрезЪ м$- 
фу тордЪ $ ояЬ ненавидишЬ ваше оше- 
несшво $ онЪ презираешЪ гражданское 
сосшоян1е , и никакЬ не хочешь „ чшобЪ 


был безЪ плашы обязанр за научен!е 


дочери своей, когда она происходить 
изЪ самаго дрезняго дзорянскаго поколБ- 
НЯ. 


Генртеш ма. 


‚ Башющка неё будешЪ столько не» 
8Ъкливь. 


Полковница. 


Ты знаешь ошца ‘своего; овЬ бу- 
жетЪ доволень швоимЬ просв$шен1емЬ , 
но наградишЪ швоего учителя. (КБ Блен- 
пил. ) Согласишесь ли вы присшойной 
менс1онь .... 


Бленвиль. 

Никогда ‚ сударыня. Я самЪ им$ю 
тордосшь, но гордость спразедливуюь 
СЬ меня довольно моихЬ доходовЬ у; миБ 
н5ШЪ нужды служишь изЪЬ плашы. Одно 
только почшен1е кЪ вамЪЬ и кЪ зашей 


дочери побудило меня искать, чтобЪ 
8 2 ион 


во 


мои малыя дарован!я были ей полезны $ 
ибо кЬ чему бы служила намЪ вся през 
мудрость, когда бы мы, не упонребляя 
оную ‚ хранили шанЪ, какЪ скупой свое 
сокровише ? 


Полковница. 


'Я соглашаюсь СЬ вашимЪ благород- 
иммЪ и безкорысшнымЪ мн5н!емЬ; но 
чфмь больше оное .миБ ошкрываешся, 
тиБмЬ чувсшвительне дан меня лишить 
дочь мою насшавлен!я , а себя вашей бе. 
сфды, хошя на малое время; для шого 
чшо я должна просишь васЪ оставить 
ваши посБшеня до ш$хЬ порЬ, какЬ 
я приготовлю КЬ шому моего мужа, к 
извфдаю его о семь мысли. 


ИванЪ,  (пошедб.) 
ТрафЪ ГобургЬ пр!Бхаль, сударыня» 
` Полковница, 


Я шотичась выду. ( Ипань отходит.) 
Когдабы вы согласились! Генрйепипа 


чостарайся его уговорить. 


( Отходитб,) 


2,4 


ЯВЛЕНТЕ ТУ, 
Генрхепииа и Бленвиль. 


Бленвильъ. 


На все, на всё согласен , кромв 
пожершвованйя моей чесши ; или впрочемЬ 
буду я д. сшоинЪ презр$н!я предЬ очами 
моей генрешины. Вы 


Генр:еш ща. 


Жесшокой! подумай, чшо шы д. 
лаешь ? 


= 


Бленвиль, 


Я 060 всемЪ думалЪ. Возможно ли, 
любезная Генр1ешша?* Захошише ли вы 
надлежашь челов$ку , который бы столь- 
ко имёлЬ подлосши , чшобЪ получашв 
плашу за шо, что присовокупилЪ онь 
кЪ вашимЪ совершенсшвамЪ , вЬ коихЬ 
находишь онЬ все свое благополуче ? 


Генрлешиша. 


О Бленвиль! естьли шы находишь 


таспйе вЪ обладан!и мною, за’чемЪ же 


хочешь шы со мною разлучищшься ? Л <1е 
неминуемо, Матушка уже возвфстила 
вамЪ о семЪ, Сколь ни жестокЬ для 
мена приговорЬ сей, но я не могу на 

Б3 оный 


2, 
оный сБшовашь. Кто захочешь быть. 
должным> , когда онЪ вЬ сосшоян  за- 


платишь ? ТакЪъ мыслишЬ и мой роди. 
шель. По крайносши онЪ человёку. чо 


Бленвиль 


Вм хотм$ли сказашь б$фдному граж- 
данину. Я разумБю васЪ. Но сей граж- 
данинЬ мыслишьЬ можешв бышь благо- 
роднфе ‚, нежели вс рыцари’, кои но не- 
досшашку собственных. заслугр заим- 
ствующЬь оныя ошЪ  своихЬ предковЪ. 
Однако оставимЬ се... .. Полков- 
никЬ, родишель вашЬ ‚, ничБмЬ мнБ 
не долженЪ. Не по’его приглашен!ю., 
но машушки вашей. , .. 


Генрге м ща. 


И шакЪ вм всю суровосшь гордаго 

и своенравнаго супруга хочеше устре- 
мить прошиву моей машушки ? Изм$ нить. 
столь посшыено шаковой нфжной роди- 
тельниц5. ... Да, Бленвиль, мы измё- 
нимЬ ей. Вы пр1емлеше ошЬ нее чисто- 
сердечную. благодарность за шф добро- 
дьшели, кои вы, по мньнНю ея, мнБ 
внушили ‚... Но гдВ с1и добродбщели ? 
Каждая похвала, которую она мн$ д5- 
лаешЪ ‚ есшь кинжалЪ , пронзающИй мое. 
сердце; а мы хошимЪ еще предоставить 
ее сзир5исшву моего отца. НБнгь ! есть- 
ди и пренебрегла я должность, с1е не 
| еслЪ- 


` 


ослфпишШЬ меня прошиву всего прозаго ; 
паден!е мое еше не шакЪ соверщенно , 
м вы. ....- 

Б ленвиль. 


Ая, я не посшуплю безчестиве. 
моей Генр1емты. 


Генртешша (раоостно.) 
И шакЪ вы согласны, а 
Бленвиль. 


Что такое? Естьли я не хочу до- 
пустишь, чшШобЪ лучшая машь была 
оскорбдена., шо не составляешЪ еще се. 
п10го, чшобЪ я безЪ размышдена по- 
жершвовадь моею чесицю. 


Тенртемш та. 

Вы занимаешесь шолько размышде- 
ями, и обращаете оныя во зло проь 
шиву меня, прошиву. шой, которая 
всемЪ шебф пожершвовала ? Ты варзарЪ. 
АхЬ! шы не заслужилЪ шого , чшо я для 


шебя учинила , когда шы самЪ для меня 
ничего не хочешь сдФлашь. 


Бленвиль. 


Дражайшая, Генр1ешша ! дайше мн 
нфсколько минушЪ на размышлен1е, В 
будепье мною довольны. ... Весьма тру* 


` но пресшупишь законы чесши. 


54 Ген- 


Генртемш ма. 

Законы чёсши ничшо иное, какЪ 
бредни , романическ!я поняш]я Что есть 
чь Нг внутреннее ли свидЪтельство 
нашей испразности, нашей добродфше- 
‘ди? Не шоли, чшо друше о насЬ дума- 
юшЬ, или шо, что взакоренфлый предз 
разсудокЪ учинилЬ закономЬ, и назвалЬ 
правиломЪ чести, за которое разбивае- 
ще вы другЬ другу головы ? Вы ли дер-= 
заеше прошиводБйсшвовамь вашимьЬ на- 
сшавлен1ямЪ ? | 


Бленвиль. 


Я сего не садфлаю. Я хочу всего 
того, чего вы хошише, Также не им$ю 
другой води ‚ кромВ воли моей вззлюб“ 
денной ТГенрештьь Но шолько не дол- 


°жно дфлашь мого СЪ подлоспйю ‚, гдв 


можно обойшись безЬ оной, Скажище 
машушк$ , чтобЪ она испытала мн$н!я 
своего супруга, ОнЪ мужЪ, наполненный 
честности $; онЪ кЪ чувсшвован!ямЬ че. 
сши другаго ие можешь бышь равно- 
жушенЬ 3 онЪ разсудишЪ , Чшо не ‘захо- 
цчешь `работашь изЪ плашы птошЪ чело» 
вЪкЪ, кошорый безплашно желаешЪ весь 
св;иЪ учинишь шасшливымь. 


Генртел ма. 


Упрямой родЪ!.,. Ну, изрядно 
матушка испытаешь., Я не ожидаю изЬ 
шого 


же скеесесЫЕИ 
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того ‘пользы , но вижу собирдюшуюся 
птучу ‚ воя усшремишся на всфхЬ насЪ- 
АХЬ! башюшка мой человфкЪ жестокой, 
Военная служба учинила его еще суро- 
ьфе. ... КакЬ мн на него взглянуть? 
Хотя ‘сердце мое КЪ нему сшремишся 
... НО С!е сёрдце не имфешЪ уже своей 
непорочносши! Я преступница! ьз. 


Бленвиль, 


Но любовь порокЪ ли? НБшЪ. пре- 
красная Тенрешша! она есть блаженивй- 
шее чузсшво ‚› какое только можешь вну- 
шашь намЪ природа. Мы исполнили ея 
намфрене ; она предназначила сердца 
наши одно другому; мы соединили ихЬ 
и союзомЪ, мы месказанно ша- 
стдизы" ( Он, схлатя ея ру'ку’, иблуетб 
пб похищении, ГрафЬ пходитф.) 


ЯВЛЕНТЕ У. 


Прежн:е и ГрафБ. 


Граф? 


Прошу извинить, есшьли я пом$- 
шадЪ вамЪ. 9! 9! господинЪ Вденвиль! 
Это уже пламенный ФранцузЬ, 2 не 

Б 5 : м 
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хладнокровной философЪ. Оставьше намЪ, 
ПлатоническимЬ любовникамЪ, шаковых 
восхинтен1я, 


Тенр:ешща. 
ГрафЪ! вы шутиме шакимЪ обра-- 
зомЪ, кошорой мнБ не нравипся, Им$е- 


те ли вм право укорять меня, есшьля 
я позволяю кому нибудь цБловашь мою 


руку ? 
ГрафЪ. 
Конечно не имБю. Безь семяби!я я 
вЪ любви еще не досшигЪЬ пюго ›, чшобв 
имфть право ревновашь. 


Генртеш пга. 

Чаяшельно ‚ что и никогда не дости» 
тнеше кЬ шому. ь. 

ГраФфЪ. 

Сего я не ожидаю, Вы не можете 
быть навсегда жесшоки кЪ любовнику › 
вась обожающему ..,... Но я только 
и хошфлЪ сказашь, чшо для молодаго. 
философа весьма онасной опыт имфщь. 
молодую и сшоль любви достойную уче» 
ницу. 

Бленвиль. 


И шакЪ Ваше Сятельсшво ‚ отри- 
цаешЪ философу страсти? НадлежишЪ 
осшерегашься возбуждать вр немЪ онмя. 

Лю- 


Любовь ли бы шо была, или гибвь'... 
Но чтобы не подвергнуться опышу, я 
осшавляю вась, господинЪ ГрафЪ. 


Генртеш ша. 
Не уходише , господинЪ Бленвиль. - 


Бленвиль, 


Н$тЪ , нозвольше мн$ , сударыня , и 
скажише господину Трафу: есшьли онь 
аБлаешЪ мн честь шитать меня фило- 
софомЪ, шо ино крайней м5рБ ие раз- 
ум$лЬ бы меня ЭпикшешомЪ. .. о. Чрезь 
&ва часа надБюсь я имЁшь честь опяшь 
засЬ видфшь. 


(Уходитб.) 
Е с енко 
ЯВЛЕНТЕ \!1. 
Генруешша и ГраФБ. 


—> 


ГраФЪЗ. 
Я думаю, чшо этошЬ мужичокъ 
на меня разсердился ? 


Генртем ма. 


ЕсшШЬли и шакЬ, шо не удивишель- 
но; насмфшки никому пряшны бышь 
не могушЪ. Я признаюсь вамЪ ‚, ГраФЬ, 
: < 
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что посптунокЪ вашЪ прошиву челов ка: > 


ничфмЬ васЬ неоскорбившаго, и когда 
вы знаеше, сколько. я его ‹ почишаю. , 
яфмЪ больше меня удивляет, чшо вы 
внрочемь въ шуткахЬ никогда не выхо- 
дили изЬ предБловЬ, 


Граф 5. 
Вы прогифвались на меня, сударыня; 
я (Че заслуживаю. Я люблю гего челов$ка 
ва его добрыя свойства, и починаю ега 
д'я того, что онЪ имфешЪ вашё ува» 
эжен!е. { 


Ген реш ша. 


Прибальше кЪ шому, что вы сбя- 
заныб» были ему и благодарчиссш!ю , 
ежелибЪЬ- я вознамфрилать бымь вашею, 
Когда нфкошорыя добрыя свойсшва обра- 
цающр ина меня ваше вниман!е, и вы 
Шишаете меня, что я могу быть хоро- 
вю женою, шо за ‹1е вы ему обязаны. 


Граф ъ. 


Я имТю причину его благодарить 


ва (Че; а благодариль бы еще и больше, 


естьли бы он внушииЪ вЬ васЪ бдаго- 
снлонность ко мн и кЬ моимЬ жела- 
н1ямЬ., ОднакожЬь Я и нын$ не больше 
насшливз* , сколько былЪ за годЪ предЬ 
симр, когда родительница ваша Позво- 
ана миБ пред-шазляшь у вабЬ любов- 
ника. 


=— С 
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зика, Холодность заша приводишЬ меня 
в ошчаян{е. 


Генртеш та. 


И естьли вы внадеше вЪ ошчаяе, 


я ли ИИ мого ? Подала ли я Бамь 


надежду? . 
Граф ъ. 


НБшЪ! ио ободренный вашею роди- 
‘тельницею, имфя благосклонность ваше- 
то башюшки, получиль я см5лосшь и 
имфлЬ шерпфн!е сносишь 20 сихЪЬ порь 
ваше разкодуш1е. Я льстилр себф ‚ что 
моя чистосердечная любозь, мое непре- 
оборимое посшоянсшво, склоняшЪ нако- 
нець ко мн$ ваше сердце. _ 


Тенрхеш пга. - 


Послушайте, ГрафЪ! я не такова’, 


_какЪ другя изь моего пола, которыя’ 


льсшяшЬ своему Ноа имя во- 
кругЪ себя стадо любовникозЬ., и уш$- 
знаюшся пФыь., чшо. н5кошорыхь че- 
сшныхЪ людей засшавляюшЬ ифлые годы 
вздыхашь безилодно. .Я еще СЪ самаго 
начала ., когда сад$лали мн$ честь ва ме- 
ня сватанься , ошкрыла вамь, чшо я 
васЬ ошм$нно почишаю $ что дружество 
ваще мнф иИрРяЯшШно » . .е НО ч59 любишь 
я васЪ не могу. 


Графз. 


ея 


Граф 3. 
Такь (1е-шо воздаян!е ва мою по. 
тоянную КЬ вамЬ любовь? 


Генртем ма. 


Все... Я надфюсь ‚, что вы чисшосер- 


дече мое примеше за доводЪ моего кь 
вамЬ почшенйя. 


Граф 5. 

Можно ли имфшь сшолько ‘равно- 
жушИя вЪ шаковомЪ н$ёжномЪ, вЪ таковомЪ 
чувсшвительномЬ сердцф, каково ваше? 
НФшШЪ! вы любише ... вы любише дру- 


таго. ее ое 


Ген рем ма. 


Я не хочу , чтобЪ вы инако и ду- 


эадиь 
Граф ъ. 


КшожЪ сей шасшливецЪ , который 
меня д$лаешЪ нешасшнымЪ; кошорый 
меня эсего лишаешЪ , что учиняешЪ мн$ 
свШЬ сей пр!яшнымЪ; который опровер- 
гаешЪ меня, чиобЪ себя возставить ? 


Ген ртем ша. 


1 


Яюбезный ГрафЪ ! вы говорише нын$ 
весьма тшеашральнс ; я не видывала сего 
эЪ ваСЬ» 


ГрафЪ. 


ки рати 
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Граф 5. 


О прекрасная Генр1епипа! не ругай- 
зтесь надо мною. Кшо лишенйе вабЪ мо- 
жен сносишь равнодушно; кшо можешь 
бышпь равнодушенЬ кр шасиаивому со- 
вм5сшнику , шошЪ не обожалЬ васЪ. 


Ген ртем ма. 


Вы и не будьше равнодушны  кЬ 
своему совмфсшнику, вы _будьше ему 
#ругомЪ. › 


| 


ГраФфъЪ. 
АхЪ, сударыня! чшо вм мн$ пред- 
лагаеше ? 


Генртем ма. 


То, чшо я столь благородному, 
добродфтельному и великсдушному чело- 
вФку предлагашь могу. Повфрьше мн, 
ТрафЬ, что я лучше васр знаю, неже. 
жи вы сами. (Она Беретб его за руку.) 
Я в$даю, чшо вы р5шимы и способны 
кЪ великимЪ дйсшеямЪ. Но)видЪ вашЬ! 
онЪ меня шрогаешЪ. Давича’вы завидыва- 
ли, видя, что цфлуюшщЪ мою руку, а шеперь 
я сама оную вамЪ подаю. .,, 


ГрафЪ ‚ (\%лул оную с 
посхищенемб,. ) 


Кто нтолько способен вамЪь уди* 
зляшься, шошЬ все забываешЪ, 


Ген- 


| 


Генрхешша: 


Оставьше начасокЪ ваше удивлене. 
‚... Не правда ли, любезный ГрафЪ, 
что вы мой другЬ, мой другЪ вЪ совер- 
шеннфйшемЪ смысл слова? 


ГраФфЪ. 


Обворожающая Генр!ешта‘ д$лай 
иЗЪ меня, что хочешь. Есшьли не могу 
я пр!обр$сши любви швоей, шо посша- 
раюсь быть досшойнымЪЬ швоего почше- 
н!я, швоей довф$ренносши. .’. . Сказывай 
теперь, что я могу, ...› Что я дБ- 
лашь должень ? , 


Генртешша. 


Вы будеше мой повфрениый и по- 


‚ вбренный ващего совм5сшника. 


ГраФ?Ъ. 
АХЬ, сударыня! ‚, .. с1е свыше силь 
моихЪ. 


Генрхем ша. 
НБшШЬ! с1е достаточно , чнтобЪ по- 


казашь великосшь души вашей вБ пол> 
номЬ ея блисшани. 


ЯВЛЕ.- 


ЯВЛЕНТЕ УИ, 
Прежн1е и Полковница, 


Лолковница (геяреттВ.) 
ВошЪ и другое письмо ошЪ твоего 
батюшки. ОНЬ прислаль кб миБ иароч= 
наго СЬ послфдняго ночлега, чшо онь нё 
засшалЪ своего сосфда вЬ дом$. —Онь ве- 
зеть сЪ собою госшя ‚ для коего надоб- 
ино пригошовишь дв$ комнашыь ЧрезЬ 
нБсколько часовь они будушь. 


Генрлешима. 

КпожЬ сей гостя? 
Полковницая. 
Молодой БаронЪ СшернфельсЬь 

Молодой безразсудной человВКЪ , ко» 
порой за нБ-колько дфШЪ побхалЬ пуш 
апесшвовать ? 


Полковнина, 
Самой шошЪ. 


Граф ъЪ. 
Такого человфка, кеоторбму безд5- 
_ дица и родню приносись на жершву 
страсшямЪ свовмЬ,; хочемь ПМолкоёникь 
имфшь аЪ своемЬ дом? 


в’. Шо 


Полковнима. 


'’ Не инако. Но я изумляюсь, слыша 
ваше обЪ немЬ описан!е. Я вспомнила 
шеперь, чшо ребячесшво его ничего доз 


` браго не обФшало; однако сшанепся, что 


путешеств!я обуздали его своенраве , 
ХаракшерЬ его перемф$нили и учинили. 
его добрымЬ челов$комьЬ, 


Графь. - 


Когда оставили его самому себ и 
зодительству его безразсудности, то 
путешесшвя еще больше сего развратили „ 
нежели исправили. ОнЬ очень долго 
жилЬ в Итали. Естьли онЪ подражалЬ 
только  порокамЪ сей сшраны , то воз- 
врашился онЪ величайшимЪ безд$^ьникомЪ, 
нежели каковЪ отЪФхалЪ. Я не видывалБ 
челов$ка мсшишельнфе и кровбожадлив5е 
его. 


Полковница. 


Вы ужасаеше меня, ГраФЪ! я сеге 


‘ие надфюсьь 


ое 


КакоежЪ учасп!е пр1емлеше вы въ 
его поправлени ? 


Пол. 


и 


ОВ 


ЕЕ 


Е. 
яЕЕиС 


й 
| 
И 


Полковница. 


АхЬ, дюбезная дочь! можешЪ ди быть 
&ля меня бышь равнодушно шо, чшо 
мой будуш/й зяшь бездфльникЪ, или до-= 
брой челоз$кЬ ? 


Генртешша (1$ ужас.) 
Вашь зять? Почему? 
Полковн ица, 
Нонтому , чшо онЪ будешЪ швоимь 
мужемВ. 
Ген ртем ша. 


Боже мой! чшо со мною будетЪ ? 


Граф в. 


Я не меньше изумленЪ ! СупругЬ 
ваш. Ф. 9 


По лковница. 


Да, онЪ назначилЪ ему Генр!ешту» 
ВамЪ извБсшно , сколь упоренЪ онЪ вЪ 
‹воихь заключеняхь. Но сей выборЪ 
по крайней м5рБ подаешЬ мнБ надежду 
аумашь, Что молодой СтернфельсЬ 
учинидся совсфмМЬ другимЪ челов$комЪ. 


ГрафЪ.. 
Или еще у Иштал!енцевь выучился 
искусству притворяться? Можешь быль 
и ва онБ 


А 
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онЪ умфлЪ порокамЪ своимЪ придашё 
вид добродьшели, и шфмЪ обольстилЪ 
добробердёчнаго Пойковника , ...я не 
удерживаю ВасЪ ошь пр!уготовленя кЪ й 
Нринят!ю сего гостя; но и нё замедлюсь 15 
возвратиться кЪ вамЬ , Чиобь изЪ веёхЪ 
силЪ препятствовать сиголь нешастному 
‘браку. 
Генртешм а. 
АхЬ ‚ ГрафЪ\ не оставьше нась, 
| Графъ. 
НЕШЬу$ сударыня; я СКоро опять 
| Явлюсь КЪ вашимЪ, услугамЪ. Н5которыя 
| Надобностй ошзываютЪ меня на ибсколь- 
т ко минушЪ $ я шотчась буду, 


( Отходитб. ) | 
о А ке о ГЕ ; 


__ ЯВЛЕНТЕ УШ. 


5 : и" ОХ газы: /. 
Полковнииа и Генртепита. 


И Генртёшша. 


О дражайшая матушка ! какая судь- 
ба ожидаешЪ дочь вашу , есшьли башюш= 
ка останешся нвумолимь * я 
и Под. 


ры мещан 
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Полковница. 


Не безпокойся прежде времени. 


` Встьли СлернфельсЪ ‘бездбльникЬ, шо мы 


опкроемЬ глаза опщу швоему ; но есть- 
ли онЪ не таковЬ , шо имфешь причину 
опасаться. 


Генргежла. 


АХЪ! каковЬ бы онь ыи быль . я шре- 
пешу предбудуцьаго. 


Полковн ина. 


Бленвиль при семЪ обстоящельств® 
могЬ бм намЬь бышь очень полезень, 
ОнЪ знаешЬ чедозфковЪ, его никакая 
Видимая наружность не обманешЪ $ онЪ, 
сорвалЪ бы съ Сшернфельса мазку. Воз- 


намфриеся пи онЪ? бафлала ди шы ‘изЪ о 


него что нибудь ? 
у Ген ртешма. 


Не много; онЪ желаеиЪ , чтобЪ вы 
сдфлали покушен{е уговорить бащшошку, 


ЕсаьаижЪ вамЪ не удасм а, онЬ на все 


соглашаешся. 
'Полковница. 


Но подЪ какимЪ видомЬ начну я 
говоришь ему? Я предзижу , что че бу- 
авт безЪ успфха, 

Е Ген- 


Генртешш а. 
О Боже! 


Полковница. 


Успокойся Генрепипушка! не надоб>» 


но ошчаяваться прежде времени. Поди 
за мною ‚ моя дюбезная дочь , вЬ которой 
я зижу себя вновь разцв5шающуюь 


Генртем ща. 


Я шошчасЪ кЪ вамЪ буду, сухары- 
ня; я шолько приберу кЬ сторон 
книги с1и, `Башюшка не любиЬ ; чтобь | 
аБвицМ упражнялись вЬ чшен!и, | 


Полковнина. 
Эшо правда, Приходи же скор$е. 


(Она, овняпб ве, отходить. ) 


== 
ЯВЛЕНТЕ 1Х. 


Ге нНр теш пгА, ( посмотри сб н%ж- 
ностио пб сл$9» ма- 
тери споей, вросает- 
ся на стулЪ.) 


Узы ! с1я ибжносшь дБлаелЕЬ меня 
вр собсшвенныхЪ гГлазахЬ вдвое наказа- 
ня 
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ня досшойною. ... Нещасшная!... 
стокрашно хошфла я повергнушься кЪ 
ногамЬ ея, ошкрышь ей, ... все ош 
крышть. .. . НО боязнь, оскорбишь с 
великодушную родишельницу , удержи- 
вала меня.... Но принужден!е с1е будешь 
стоишь мнБ жизни. ... А шы, коему 
я всемь жершвовала, для коего я столь- 
ко шерплю, ... Бленвиль! пы гошовв 
меня осшавишь?... О. мущины! вы 
научаеше насЬ любви, но ни вполм не 
имфеше вы прошиву нась нфжносши, 


(Отходитб.) 


ВОНЕЦЪ ПЕРВАГО ДЪИСТВИЯ, 


„д „ма м2. 


ДБИСТВ!Е ВТОРОЕ. 


ЯВДЕНТЕ ТГ, 
Аксюта пходмтЬ заврать книги, 
осталлениыя Генреттою , и искор® 
‚ ва нею и ванЪ, 


_ Ивань. 
Аксюта!  ^ 
‘Аксюта. _ 


ну * отвяжешься ли ты отЬ меня 
когда нибудь? 


Иван Ъ. 


Аксюта! 


Аксю ша. 
Да что такое ?. 
Иван >. 
Эзгляни хошь однажды на меня. 
Аксюша. 
ТакЬ ‚ есть когда клядБть мн на 


`тЕсю рожу. 


Иван $. 


` душечка ` Аксиньюшка * 


Аксю- 


Аксюша. 
Отвяжись! 
Иван $. 


Пожалуй: ста взглянн.. 
Аксюша. 


Ну, чего смошрфшь? Я не вижу ни- 
чего, кром$ глупаго негодяя , кошсраго 
я всякой день вижу, и КЬ`\\осадВ моей 
можешь бышь и додхо ВвдЪиь буду. 


ИванЪ. 


Не ужЪ ли шакЪ и не милЬ я теб? 


Аксюта. 


НБШЪ" право нёШЪ! для меня рав» 
но: что пия, что незнакомой. 


Иван?Ъ. 


Ну, я вижу теперь, что шы къ 
другому привязалась $ но я говорю на 
прямикЪ, чшо я какЪ чоршЪ ревнивь. 

Аксю ма. 

РевнивЪ ? Ха! ха! жа! 

Иван $. 

Да, ревниеЪ ‚ и кажется, чшо ‘мо- 
4кнобы ‘и шебБ примфшишь, сколько я 
досадую, 

8 5 Аксю. 


Аксюша. 


АхЪ ‚ милосшивой государь! теперь 
уже я должна на вась взглянуть. Но 
-чести, шы очень перем$нился: прежде 
ты быль глупЪ , а шеперь совершенной 
дуракЪ. Ха! ха! ха! 


Иван >. 
Какь! я дуракЪ ? 


Аксюшма. 


Да, да; эшо насшояший внакЬ ре- 
внивосити, 


Иван?Ъ. 


Добро безпушная! вс$ дни впереди $ 
ужь я знаю все до крошки. Французь 
со своимЪ краснымЪЬ фракомЪ залфзЪ ше- 
65 ВЪ голову. Но слушай, Аксюша! поч 
падись мн шолько вЪ когти, 


Аксю ша. 


Экой невЪжа \ 


ИванЪ. 


Ладно, ладно а АЕ какЬ ше- 
6$ не сшыдно, что шы привязалась кЬ 
такому пов? Эшо сшыдЪ и грёхЪ. Но 
чоршЪЬ знаешь, что вамЪЬ женщикамь 
нравишся вЬ ао а. го. 
довахЬ ! 


уксю- 


рравонетамечеаеы" РВ 


А ксю ма. 
Говори ‚ да не проговаривайся, 
Иван Ъ, 


До тБхЪ порЪ буду говорить, по- 
ка языкЪ усшавешЬ, Или это не прав- 
да ? Будь лишь шолько чужесшранець, 
шо имилЬ вамЬ. Но вм и со всфми шожь 
дфлаеше , какь посшупаеше сЪ вашими 
чепчиками. 


Аксющма, 
Ты безсшыдная шварь, 


Иван >. 


Бышь можешЪ , чшоя и сталь ша- 
КоВЪ ‹Ъ шхХЬ порЬ ‚, какЪ познакомился 
СЪ мусье АншуваномЬ. Однако. вфрь 
ми$ , что не долго ему ликовашь здБсь. 


Аксюма, 
Чшо шакБ? 
Иван... 
Пришворяйся себБ, будшо шы не 
знаешь! Не думаешь ли шы, что я сафи* ? 
Раза$ я не вижу ‚ какЪЬ обходишся мусье 
Пленвиль СЪ нашею барышнею? Скоро 
мы ихЬ СсЬ рукЬ ‹«будемЬ: и барина и 
слугу. 
Аксюша. 


Ты уже много врщь, Берегись» 
ч106Ъ. в... 


_— ИванЪъ, 


Иван?. 


ФмЪ чего? Я обЪ эшомЪ и старой 
барынБ скажу, естьли она сама не приз 
мф$тишЬ. Она шакЪ милосиива, что о 
всВхЬ людяхЬ хорошо думаешЪ 5 она ду- 
маетЪ, что ФравцузЬ ничего предпри» 
зять не вьБ сосшоящи. Она еще не 
внаетЬ ФранцузозЪ хорошенько ; они го- 
няюшся за дфвками, шакф какЪь вшра» 
бы за голубями. 


ЯВЛЕНТЕ П. 
Прежные и ГрафБ. 
_ Траф Ъ. 
Барьииня 180я еше не выходила 
сюда ? 


_Аксюша. 
НБШЪ , сударь, 
Граф $ (про севл.) 
Эшю мкБ чудно. 
| Аксюшща. 


Есшьли прикажеше, я позову ее 


еюда. 
ГрафФЪ. 
Изрядно. 
(Яхсюта и Ипанб отход ятё.) 
ЯВДВ> 


| 
} 
| 
й 
| 


ЯВЛЕНЕЕ. 11. 
Граф ъ 


= = а 
ая выцачии НЕ Аь 


( один.) | р | 


С Я снимаю на себя много. ...Вышь , 
пов$реннымЪ у моего совмфешника ... 
у Генр!ешиы , кою любилЬ я до обожа- 
| ня... АЖ! и шеперь люблю еще!.,. 
Но кшо бы былЪ сей шасшливецЪ .... 
и для чего не сд$лала она прежде пов$= 
фенносши своему учителю , сему Хладно- 
кровному философу? ... Или подозрЪ* 
заешЪ она шо, чшо и я подозр$фваю, 


Ч .... Чшо Стоическая холодность оситаа 
| вила сердечнаго философа? .. ; Но есшь- 
| ли сказашь правду, таковые прелестные 


| тлАзА 8Ъ мМиЁЬ прогоняшЬь, изб Головы 
| философ!ю. $ 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. | 
Графь и Иванъ, 


И ван $. 
Ваше С1ятельство ! барышня озй- ‚ 
часЪ выдешЪ, | 


да гд$ она? 


'Иван$. 


Иван >. 


Она одвается нынф вБ полной на- 
рядЪ 5 для шого чшо сшарой баринЬ 
домой будешЪ. ... О! я хошфаь бы, 
чтобЪ онь уже пр хальЬ, 

Графь. 

Для чего бы? 


_ИванЪ. 


Для того, что я люблю этого сша» 
ричка; да и кром$ шого имфю мои пъи- 


чины. 9Э, сударь! вы ихЬ сшолькожь › 
какЬ и я, знаеше. 


Графъ. 
Что такое Что шы разумБешь ? 
Иван >. 

Э, сударь! я думаю шо, какЪ 
Полковник домой пр!БдешЪ $ онЪ сд$- 
лаешв намЪ. простор и Французское 
правлене ошсшавишЬ, 

Граф ?. 

Французское правлен!е ? 


Иван Ъ. 


’ Точно шакЬ , Ваше Сятельство ; 
Эти дза Француза вегь нашЪ домЪ 060- 
рошвли въерьхЬ дномЪ, Ежели Паен- 
виль шолько рошЪ раззинешь., шо все 
по @в6 и дБлаешся, будто бы ‘ОнНф быль 

нашьЬ 
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нмиЪ господинБ» а что дфлаешЪ онЪ съ 
нашими господами, шакЪь поспупаетЪ и 
слуга его СЪ нами. Они всемЪ управдяюшщЪ. 


Граф?. 

Я сего не вфдалЬ. 

Иван >. 

Точная правда, сударь. ВошШЪ Я 
только одно вамЪ разскажу : шрешьяго 
дня пришелЪ АнтуванЬ вЬ поварню, и стал 
учить наше повара кушанье гошовитьь 
Тошь шушокь не любиш, схватшилЬ 
свою чумичку ‚ погналЪ его и сказалБ 
ему: я варю про своихЪ господЪ , и они 
мною всегда были довольны, ЭшошЬ ба- 
сурмань началЬ хохошашь , подперЬ ру» 
ки БЪ бока и сказалЬ : мусье кухникь ! 
не думашь ли швое, какь Руске знай 
кушашь ? 

ГраФЪ, (смёючись.) 


Такь шолько и всего?..., 
Иван Ъ. 
Йа, сударь! а барышня - 10; ъье 
`Графъ. 
Что барышия ? 
Иван?. 


У ней СЪ Пленвилемь не очень ловко. 


Графь. 


| 
| 
| 


`ГрафъЪ 
Чито и вр®шь, дуракЪ? 
Иван $. 

Я хошфаЪЬ бы, чтобЪ я быль ду- 
ракЪ. Но у меня слезы назершывающся , 
когда я посмотрю, какЪ онЬ дружно сь 
„барышнею живешь; а слуга его шакже 
6Ь моею Аксютою. 

Графы. 
ТакЪ ! ‹1я-то причина твоего не- 


Удовольсшв!я? Но вошЪ Бленвиль идешь , 
осшавь насЪ однихЬ. 


Иван ?. 
Я и безЪь шого на него гляд$щь не 
могу 


(Уходитб. ) 


`ЯВЛЕНТЕ У. 


ГрафЪ и Бленвиль, пшеоь. 


приходитЬ пб смятеше; упидя Гра- 

фа ‚ дзлаеть вму холодный по- 

хлонб , и ходитЬ пза9б и ппередь 
по хомнатъ. 


ГраФфЪ. 
ТосподинЪ Бленвиль! вы давича раз. 
сердились; = 


Блен- 


Бленвилдь. 


Я не помню сего. 
Гра ФТ. 

Точно такЪ, Мн$ жаль, что я по 
даль кЬ шому причину; я не имфлЬ на- 
мЬрен!я васЬ шронуть. 

Бленвиль. 

Ни я разсердитьгя. 

Граф: 

ОднакожЪ разсердились» Вы упо- 
минали о любви и гнфвБ. ... Я не шн- 
шалЬ философа за способнаго кЪ сшра- 
стшямЪ. 


‚ рленвиль, 


За неспособнаго ? ХошфлЪ бы я в$- 
дать, къ кошорой глупой секм5 вы ме- 
зя причисляетше? 

Графъ. 

Всеконечно глупобЪ было ‚, когда бы 
молодой человёфкЬ, имфюп ИИ совершенное 
птребован1е на пр!ящшности жизни , искаль 
погасить лучийя побужден1я природы +. 
и прошивился сладчайшимЪ чувсшвован!* 
ямЬ для шого шолько, чтобЪ пртобр5 сть 
блестящее имя философа, КакЪ вамЪ 
кажется с1е, господинЪ Бленвиль? 


Бленвиль. 


‚МиБ кажешся ‚ что я вамЪ, сударь». 
не обязанЪ ни о моихЬ чувсшвован!яхР » 
_ | ни 


= т: вые р 
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ни о моихЪ  основанйяхЪ ошчешь да 
вашь. 


Граф ъ. 

Самая празда!... И шакЪ погово- 
РимЪЬ мы совсфмЪ о другемЪ, которое Хо- 
шя собсшвенно до васЬ и не надлежишВ , 
но. до меня касается, и вЬ чемЪ вы мнБ 
великую услугу оказать можеше : .. Мн 


изв5ешно ,‚, чшо вы дюбише обязывашь 
своихЬ ближних. 


Бленвиль. 


Весьма охошно ! когда лишь будешь 


с1е безЬ нарушен я совфсши и законовь 
чести, 


‚ Графъ, 

Ну, шакЪ я уже имю право на вае 
ше, одолжен!е. ...ъь Я не воображаю, 
читобЬ ‘вы ошЪ содержан1я моего предло- 
женя получили хошя малую досаду ..ьь 
Садитесь! . . , Мы оба дожидаемся любви 
достойной Генрешиы. Я не знаю, тдБ 
она медлишЪ ..ь. . очемЬ прАяшн$е мо- 
жемЬ мы вЬ отшсутисшв!и ея разговорь 
весши, какЪ о ней самой. Вы знаеше , 
господин Бленвиль, Чшо я Сю милую 
АЪвицу люблю до безумя, ‘и что она 
холодност1ю своею приводишьЬ меня вЪ 
оттчаянте, ., . Признайшесь чистосердеч- 
но, не знаеш= ли вы причину сего? 


Блен- 


к 


Бленвиль 


ВопросьЬ вашЪ , господин ГрафЬ, 
кажешся  предполагаешЪ › что мн$ извб- 
спна птайна сей дфвицы, МнЪ непонятно, 
на чемЬ бы вы ‹1е ушверждашь могли * 


ГрафЪ, 

На долговременномЪ и безпрерывномЬ 
обхожден!и , на довфренносши ‚ кою уче- 
никЪ обыкновенно имфешь кЪ доброму 
учителю. 


Бленвиль. . 


Довфренность ошЪ ученика женска- 
го пола никогда не просшираепися столь» 
ко, чтобЪ ошкрыватшь учишелю тайну, 
до любви касающуюся, 


Граф 53. 

И шакЪ ‚, когаа вамЬ с1е не изв$. 
стно, шо скажише, господинЪ Бленвиль, 
‘находише ли вы меня предмешомЪ, недо- 
стойнымЪ взаимной любви Генр1ешнтиной? 
Самодюб1е наше часто препяшсшвуешЬ 
намЪ правильно судищь о себф; но вфр- 
ный другЬ есшь исправнфишее зеркало, 
вЪ коемЪЬ мы’ удобно разсмашриваемьЬ , 
каковы мы. ты 


Бленвиль. 


Ваше сящельство! по чести я не 


понимаю. куда всБ <1и вопросы клоняшся, 


го ГрафЪ; 


ыы 


Граф ?Ъ. 


Куда? КЪ спокойсшвю моему и 
КЪ спокойствфо Генр!епипы. Не захоши- 
те ли вы, какь друг дому сего, и есть- 
ли см$ю льсшингь себЪ, и мой, подкр$- 
о мляшь добрыя намфремя мои’... Л @е 


`можеше вы чрезЬ ваше ‚чисшосердечное 


мн5ёше, о в 
Бленвиль.,. 


Ваше `С1яптельсшво есть птошЪ чело- 
вЪКЬ, кошорой на почшен!е и любовь 
каждой женщины можешь имфшь тре» 
бован!е; но почасшу самая малость охла- 
ждаешЪ склонность женщины. Можешь 
бышь , Чшо с1я малость. ... 


Графъ. 
мЕшаешЪ мн у Генрепипы , ду- 
маеше вы ? 


Бленвиль, 


Я не думаю ‚, сударь; я сказалЬ; 


‘можешь бышь. ... ЧшожЪ до меня ка- 


саешся, я вфрю, что вы можеше бышь 
страсшнымЬ любовникомЬ и н5жнымЬ 
супругомЪ. | | 


Граф $. 


Я благодарен вами. господинЪЬ 
Бленвиль; но когда такЬ. ‚ ь . Генр!ет- 
ита, 


| | 
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ша уже нашла предмешЪ , имфюций с1ю 
малость, коей мнБ не досшаешЪ. 
Бленвиль, 


Мн$ с!е неизв5сшно. 
Гра ФЪ, 


Не возможно, чшобЪф Генр1ешша сЪ 
сердцемЪ , каково Ваше, была прошиву 
всего равнод ущнаь Наподозр5ваещте ли ВЫ 
кого? 


Бленвиль. 


Я не имфю причины. 


Граф ъ. 
А! вы очень равнодушны, (СЪ улыв- 


х00.) Но кшо кажешся маковымЪ, шошЬ 
часшо вшайн$ бываешь шастливцемЪ. 


бБленвиль 


И шакЬ я усердно желаю вамЪ по» 
больше равнодуш я» 
Граф 5. 
ГосподинЪЬ Бленвиль! .. . вы насм$- 


хаешесь, вы забываете себя... .. И 
кшо я. 


Бленвидь, 


Господин ГрафЪ! вы горячишесь ; я 
прошу васр перемфнишь годось, 


а Граф?. 


ие ень 


гр Фы.. 


А для чего бы по? 


Бленвиль 


для шого, что я бодфе не осшанусь 
равнодушнымЪ. ) 


Граф ъ. 
А! ВЬ вабЬ много желчи. 
Бленвиль. 


ТакЬ ‚› и она легко можешь вски* 
пБшь, 


_ ГрафФъ. 

О! сему можно помфшапь. 
Бленвиль’, (пскоча со стуга,) 
№ какЬ бы?.., Л кно бы? 
ГрафФЪ, (ропномфрно пскоча.) 

Я, я, мой сударикЪ. 
Бленвиль, 
ТосподинЬ Графь'... 
Граф ь ( вленпилепымф голосом. ) 
ГосподинЪ Бленвиль! . .. 
Бленвиль. 
ЕстьлибЪ не вЬ семЬ домб, я... . 


ГраФЬ, (схпатя его за руху.) 


Чшо ? Чиобы вы? 


Блен- 


ини 


асек 


—=—=—— 


ЕЕ 


аи 


един $5 


Бленвиль, (оттолкнупь Гра- 
фопу руху.) 
ПТоказалЬ бы вамЪ, чшо миф никшо 
не помфшаешЪ ; ни сшо ТрафовЪ, 
Граф 5 
Эшо видно. Вы  безпрепяшсешвенно 
совершили пушь вашЬ у Тенр1ешшы, 
НО, дРУГЬ мой! можешЪ быть я че до- 
пушу ступить васЬ на посл5днюю сшу- 
мень. 
Бленвиль. 
Ха! ха! пойдемЬ ГраФЪ :; (1е мы 
пошчасЪь можемЪ рёшишь ПойдемЬ! 
Граф ?. 
Сердечно радЪь, дишя мое, и вв 
сюжьЬ минушу васЪ удовольсшвую. 
(ВБ то премя, как они отходятбв, 
истречаются сб Генраеттвю. } 


ЯВЛЕНТЕ УЕ 


Прежнзе и Генрхешита, 


Генртем ма. 
Куда бЪжише вы, господинЬ Блден- 
виль ?, . » ГрафЬ ! чшо у васЬ сдБлалось? 
Вы оба разгорячены ' 


Г4 Блен- 


`БРленвиль. 


Ничего, сударыня. ГраФЬ! я дожи- 
даюсь вабсЪЬ вЪЬ вашемЬ, домф$, ... А кЬ 
вамЪ, сударыця, я не прежде появлюсь, 
пока вы мяБ письменно знашь дадише, 
когда и какЬ А насшавлен1я мои продод- 
жашь долженЬ буду. 


(Онф хочетб итти.) 
ГраФфЪ. 
Доле получаса вы ждашь на бу- 
деше. 


Генртешма. 


Бога ради скажише, чшо вздЪ$еь 
сдБлалось ?... Подише, господинЪ Блен- 
виль , однакожЬ чрезь полчаса я имбю 
необходимую нужду СЪ вами перегово- 
ришь : вы должны здфеь бышьь 


ГрафЪ. 

‚И на шо согласенЪ ‚ господинЬ Блен- 
виль. Вы можеше сперва просшишься , а 
пошомЬ ко мн пришши. 

Бленвиль. 

ПосмотримЪ ‚, кому должно простимь- 

Ся, ‚» Я, сударыня, не ошлучусь вдаль. 
( Отходитб.) 


ЯВДЕ. 
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ЯВДЕНТЕ УИ. 


ГрафЪ и Генртешша. 


Граф ъ. 


Насшавлен1!я свои продолжашь онЬ 


хочешь .... Изрядныя наставленёя! 


Генр1ешша. 
ТрафЬ ! что вамЪ сд$лалось ? 
Граф ъ. 
ПосмотримЪ, имфетЪ ли онЪ сердце. 
Генртеш ша. 


Я заклинаюсь вамЬ, ГрафЬ , выведи- 


ше меня изЪ моего безпокойсшва. 
Графъ. С 
Я ошв$фчаю вамЪ, что уже он 
больше васЪЬ безпокоишь не будешЪ. 
Генрхешша. 
кшо? 


Граф ъ. 


ФилософЪ вашЪ. По чести, вошЪ 
изрядной учишель! вмфсшо, чшобЪ пред- 
охраняшь сердце ошЪ сшрасшей , онЬ 
ишешЬ оныя вливашь, 


а. Тен- 


Ген ртеш ша. 


Я требую ощЪ васЬ вЪ доказашель- 
сшво дружбы: скажише мн, что по- 
дало вамЪ причину 2 сему сшрашному 
дБйсивю 2 


ГрафЪ. 


'Я еше не забылъ, сударыня, что я 
вашЬь повфренный, и чшо долженф бышь 
пов5реннымЬ и моего совмбсмника. ... 
А чшобЪ сохранишь мое зван!е, я шБмЬ 
и начал, чшо сшарался испышанть чело- 
в$ка. кошорой, не взирая на свою под» 
лосшь, довольно пэказался мнб` дерзокЪЬ, 
имфя на васЬ намБренйя и препяшсшвуя 
моему совм$сшнику. 


Генртешша. 
Жестокой человфкЪ! 
Графъ. 
Я ‘оббщалЪ себБ благодарносить, , 
сударыия, за по, чшо я незваной ввязал-, 


ся первой оказо Услуту моему солю- 
бовнику. 


Генртешша. 
АхЬ! какую оказали вы ему услу= 


ту Вы. 


Граф. 
Позвольте по крайней м$р$ мн 


оправдашься, Я подозрфваю, чнюо фило- 
софв 
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софЪ прешери$аЬ ошЪ васр кораблекру- 
шен!е; что онЬ порочную кр вамЬ 
| спрасшь имфешЪ ‚ кКЬ чему вы, можешь 
| быть, невинно чрезЬ небреженйе и сожа» 
| дне пэводЪ подали. 


| Генр:ешша. 
й О! чшо вы сдфлали? 
Граф ъ. 


| ° Ваше доброе сердце моженВ быть 
Удерживало васЬ наказать его по надле- 
жащему за шоль дерзское предпр!яние ; 
но я щишалЬ за должность избавищь 
васЬ ошЪ шруда.... 


Генргешма. 


Для чего я не ускорила моимЪ при- 


| ходомЪ? 

| Графъ.. 

| Конечно, вы были бы свид$шель- 
| ницею моего усердя. 

| Ген ртем та. 


| Удержись , жесшокой человЪкКЪ ! 
4 

Я не понимаю ‚ сударыня, ‚;. Вы 
поступаеше, какЬ больше господа, кои 


шфмь больше дБлаюшЪ выговоровЬ шёмЪ, 
которые больше имЬ услужашЪ, 


Ген- 


бо —-— 


Генртеш ша. 


Вы потшчась узнаеше, какЪ вы мнЕ 
услужили. ..., Я должна. .., я вамЬ 
все открою, 


= ах 
ЯВЛЕНТЕ УШ, 
Прежн:еи Полковница. 


Полковнинца. 


Генр1ешта ! ошецЪ ‘швой, . .. хо- 
четЬ шебя видбшь. 
Генртем ма. 


_ Батюшка уже зд5сь?.., О Боже! 
чшо мнБ дфлать? 


Полковница. 


Что это, Генретитушка } похоже ли 
это на дЪискую любовь ? Поди душень- 
ка, поди, приласкайся кЬ нему. 


Генрлешша (94етб знахб гра. 


фу, чтоб он 
молчаль, ) 


АхЬ ‚ машушка! какЪ мн5 нейши ? 
эза. ГраФЬ ! подождише меня, 
(Отходитв. ) 
ЯВДЕ- 


ЯВЛЕНТЕ 1Х. 


Полковница и ГрафЪъЪ 


Полковница. 


Скажише мяБ, ТрафЬ, что сд$ла- 
лось моей дочери? 


Граф ъ. 
Ничего, сударыня, я не знаю. 


Полковница, 


КакЪ ничего? Вы видфли ‚ вь како- 
вомЪЬ она безпокойсшв?,» .. › ВамЪ надде» 
жишЪ ее здЪсь дожданться $ сл5дешвенно 
разговорЬ, в таковое дзижен!е ее при- 
ведш1й, еще неконченЪ $ 


Г рафЪ (осовлишо.) 


Что сказашь ей 2 


Полковнина, 


Вы не ошвёшешвуеше мнф?.... 
Кажется, что мать имЪешЪ право спра- 
шивашь обо всемЬь, касающемся до ея 
дочери. Естьли вы неё хошише ‚, чшобЪ я 
учинила неправильное заклкчене о помЪ, 
чо между вами произошде, шо обЪ- 


яснишесь. 
Графъ 


05% _  ——ы 


Граф ?. 

По чести ничего , сударыня. :...Я 
‘хомогался ошЪ ней р5шишельнаго ошв$-. 
па, ... Она учинила оный, ‚. . . но сей 
ошв$ыЪ лишилЬ меня всей надежды. Я 
хошфлЬ узнать шому причины, и мо- 
_жешЪ бышь наскучилЬ, присшавая, .. о 
Она разсердилась. 


Полковница.. 


Вы на эшо не имфли права... . 
НадлежишЪ ли намЬ бышь ‘невольницами 
вашихЪ склонносшей, господа мущины ? 
СлБдуешЪ ли намЪ оправдан!е приносить 
каждому, кшо вЪ мысляхЬ - счишаешЪ 
‚ себя заслуживающимь имфшь шаспие ? 
.... Я д09ь мою принуждашь не на- 
м$5рена, .,. . Она дБвка разумная; и 
естьли она предложене. ваше постоянно 
отвергла, должно бы вамЪ  считашь’, 
что она досшашочныя кЪ шому имфешЬ 
причины , а не испышывашь оныя. 


Граф ъ. 
Прешу прощенйя, милосшивая госу-^— 
дарыня. ... 


Полковница.. 
Я не довольна поведенемЪ вашимЪ, 
госпединь ГраФЬ ; вы будеше причиною 


шому, когда ГенрЁепипа не СЪ надле- 
жащею нёжноспйю примешЪ ошца своего. 


Графъ. 


Пронин. 
ие 


Милоситивая государыня!... 
Полковница, 


Для шого - но мн$ф кажешся, что 
вамЪ не за чемЬ ее дожидаться. МогушЪ 
вышиги , и еще непр1яшнфйшйя обЪяснен!я. 


Граф» (а%схолько пЬ 90садъ. } 


О, милосптивая государыня! я и 
минушы бы не мФфшкалЬ, естьлибЪ не при- 
казЬь вашей дочери. ... 


ЯВЛЕНТЕ Х. 


аако 


Прежне и Генртештта (пь®. 
гаетЬ и Бросается 6 ‹ъ>ятеями кь 
споей матери.) 


Генртеш ма. 
АХЬ, матушка 1 я пропала, 

Полковница. 

Чшо шакое ? 

„Генртешима, 


Сп$шише умилосшивить батюшку, 
‚.. онь премь мой нашелЬ очень хо- 
лоднымЬ, 
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лоднымЬ. . . . АхХЬ! онЬ вышолкалЬ меня 
вонь. 


Полковница. 


ВошЪ › ГТраФЪ! видише ли сл$дешая 
вашего предпр!ян!я? Я повторяю, чшо 
мн5 пряшнобЪ было, естьлибЪЬ вы осша- 
вили нас при сихЬ обстоятельсшвахЪ. 
...› Я иду успокоишь ошца твоего .... 
( Выходя) ГрафЪ' я надФюсь , что вы 
меня разумфеше? 


ЯВЛЕНТЕ ХЕ 
Граф иГенрёешша, ( кото- 


рая упадаетб пб креслы.) 


= 
— 


Графъ. 


Вы заставили меня ‚ сударыня, 
играшь весьма непряшную роль. 


Генутем та. 


АХЪЬ , ГрафЪ ! сжальшесь надо мною. 
Я вершФлся и шакЪ и сякЬ; но со 
всфмЬ шмЁЬ принужденЬ былЬ шерп$ ть 


жесток!е выговоры. | 
| Ген- 
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Ген ррешша. 


Не оставьше меня; ве осшаввьше нё> 
нтастную. ... Я заклинаю ваСЬ. ... 
вы единсшвенная Моя надежда. 

ГрафФЪ, 

Зы повергаеше меня .вЬ ужасное 
безнокойство. . ,» . Ошкрыпие сей шайны 
приводишЪ меня вЬ тремешЪ ; говорите » 
сказывайше , что миБ для васЬ дБлашь 
должно. , 

Ген реш ша. 
все..., На одну шодько велико- 
душную вашу помошь полагаюсь: 


Г ра ФЪ: 
Лозвольше мнБ напередь выслу- 
шать, 
Генр{ешт та. 
Вы все узнаеше. ... ВамЪ должно, 
ь . - Но чо Вы скажеше?...АхЬ , ГрафЬ! 
я преступница. . .. 


Граф В 
Можно ди ожидашь, сударыня ? зе 
Генртеш та, 
‚. Я люблю его. сьа 
Граф 5. 
Кого ?., г. Не ‚уже ли Бленвиля? 


р Ген- 


Генргем ша. 


Его. .. о. больше всего на свЁфшЪ ! 


Граф ?. 

Боже! .... чшо вы сдфлали ? КакЬ 
могли вы ваше состоян!е , честь ваше- 
то дому. ... вашу честь. .. . додж- 
носшь прошиву родишелей. ... 


Ген ртешиа. 


Я все знаю, что вы мнБ сказашь 
хошише, ‘Кшо мн$ чаще припоминалЬ 
о семь, какЬ я сама?... Я долго и 
жесшоко сражалась.... но любовь силь- 
нфе разума и добродф5шели ‚ а я хон!Бла 
оную, побфдишь бредиями о и 


и чесщи. 
Графъ. 


\ 
Когда Ши оруж!я были слабы. . , . 
ва чем же не призвали вы ро и 


’аобродБшель въ помошь ? 


Генрзеш пга, 


Но чшо возмогь бы разумЪ проши- 
ву газумнфйшаго , добродфтель прошиву 
добр. дьшельнфишаго чедов$фка ? Они-то 
самые и повергли меня вЬ его обЪяпИяе 


ГрафЪъ. 


АхЬ, сударыня! 


вы упошребляли 


ихЬ неправильно , или краснор$ч!е ваше- 
и Е го 


ник 


67 


то искуситшеля умфБло  ослфпишь вашЪ 
разумЪ ‚, и продашь вамЪ порокЪ вмфсто 
добродБ5 тели. м 


Генртешма. 


Н5ШЬЛ онБ сего не дфлалЪ. ОнЪ 
не искусишель. Мы полюбили другЬ дру- 
га Ср перваго взгляда. Онь не см#аЬ 
признаться ВЬ любви своей , содержаль 
‹ебя ВЪ предфлахЪь подобосшрасиИя, Я 
примфшида насил1е, кошорое онЪ себБ 
дЪлалЪ. ... гдаза’его были врнёйнш!е 
истолковашели его‘сердца. Есшьли сожа» 
лЪн!8 раждаешЪ любовь , шо оно ушвер- 
ждаешь еще’ больше, когда, (я уже 
пылаетЬ. ... Я была тронута; онЬ 
узналЪ (е. ...- но вм$сто шого, чтобЪ 
ошкрып]е с1е упошребить вЬ свою поль- 
ву, воспр1ялЬ онЬ великодушное намф- 
рен!е не предосшавляшь меня шаковымь 
искушен!ямЪ, и убфгалЬ. С!е ускорило 
его поб$дою.... Я не могла прошиву- 
‘стояшь таковому великодущ!ю. ...я 
призвала его. ь, ‚ онь взиралЬ на меня, 
чишалЬь вЬ моихЬ глазахЬ , чо шаспые 
его зависим ошЪ признанйя. ..,. ОнЬ 
учинилЬ с1е, сталь шасшливЬ. СловомЬ 
сказашь , судьбы наши уже неразлучны ! 
Я шодько СБ нимЪ безм$рно щасбстлива 
а безЪ него крайяф взлополучна буду. 


э 


м. Графъ. 


Граф -^ 


Я сожалБ5ю о ваЪ, ибо не могу 
эжидашь , чшобЪь родители ваши могли 
дашь соглас1е на бракЬ вашЪ;я не вижу, 
кромБ непреодолимыхь препяшсшвьЬ о. в 
кром$ неминуемаго нешаспия. 


Генрхем ша. 
_Жалфйше о мнБ; но не лишайше 
вашей помоши, 


$ Г ра Ф В. 

Моей помощи? ,. . вЬ вещи, касаю- 
зцейся до чести вашего дома, СЪ ко- 
имь я соединен узами дружесшва?.з. 
ифШЬ, сударыня? . оз. 

Генртеш та. 


Отгозорка! нешасшныхЪ всякЪ осптаз 
вляешЪ ; но вЪ вабЪ, любезный ТГрафЬ + 


Чаяла я прошивнаго, 


Граф >. 
Вы несправедливы , сударыня. За 
чемЪ приписывать мн$ излишн!я  свой- 


сшва ?... Но сказать короче, оставимЪ 
сей предразсудокЬ, чшо служишь до- 


чери. ‹.. кошорая..з.. просшише мнб, 
` сударыня. ... нарушила должность про- 


иву своихЪ родишелей ; но могу ли я 
вабыить и о; что я жесшоко обижень 
ошЬ вашего любовника ? 


Ген. 


иле 
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Ген рем мя. 
АХЕ! вы привели его къ шому ... 
оставьте мн примеришь васъ, 


Граф ъ. 

_ НБшЪ, вударыня! ваше посредсшво 
не можетЪ вмБшь шутЪ м$5сша. Оскор- 
бленкая челиь шребуешь крови. 

Генртешм м а. 

Ирови?.... крови моего любов- 
ника? .... Что я говорю! супруга 
моего ?... + КЪ ней додженЪ шы сквозь 
сю грудь досшигнуть, ... Жестокой 
челов$кЬ ! есшьли шы жаждешь крови 
. -. ВОШЬ здБоь (показыпая на грудь 
спою) вонзи свою шпагу. -... Увы! 
(зажанб. лице руками, упадаетб на 
«толихб) и здЪсь найдешь шы его крозь, ›. 


ТГрафъ. 
Вашего супруга, сударыня ? 


ЯВЛЕНТЕ ХИ. 
Прежне и Бленвиль, 


Бленвиль. 


Ба! что шакое?.,.. Что вы, 
сударыня ?... Но осшавимЬь пришвор- 
у Е сво 1 


Яо 


ство! (вросается хб ней) Моя дражай- 
шая Генрешнша. ... моя любезная!... 
что вам сдБлали?’. .. О господинь 
ТрафЪ! (08 отскахипаеть и пыта. 
скипаетбь шпагу.) 


‚ Тенрлешима. 


АХЬ , Бленвиль!\ крови! .... Кро- 
ви тшребуешь обиженная чесшь! (она 
станопится между ихь) Изрядно ` вотЪ 
вамЬ с!я кровь. 


Бленвиль. 


Пусшише меня. ... (хочет на- 
пасть на Графа.) и 


Тенртешма. 


Н5шЪ ! удержись ! ГрафЪ! мою 


грудь пронзише, ... 
‹ Граф ъ. 


_ Успокойшесь, сударыня; вы видите, 
чшо я самь. умфрень при его запалчи- 
вости. . . . Вложише вашу шпагу, госпо- 
динЪ Бленвиль; я сдфлаю шо, чего шре- 
буешЬ честь › не нарушая дружбы. 


Бленвиль. 


А Я сдБлаю шо, чшо слБдуеть 
оскорбленному супругу: 


Ген- 


ЧЕ 


т 
Генртешит а, 


Супругу ?.., АхЬ ‚ варварЬ! есшьли_ 
ты оный, ... надлежитЬ ли предоснта» 
вляшь нешасшному удару учинишь ме-_ 
ня вдовою. ‚., а нерожденнаго еше 


младенца сирошою ? 


Граф 5. 


Успокойшесь на час, господинЪ Блен- 
виль, и высдушайте меня. ... Вы 
обидБ5лди меня. ... я подалЬ вамЬ к 
шому причину. ... Я никакЬ бы не учи- 
нилЬ сего,.естьлибь Генрешшта попреж- 
де ухоспоила меня своей пов$ренноспти. 
.... Незнан! мое, нам$рен!е ‚, копорое 
воспр!яль я ошЪ нашего услоз{я СЪ нею, 
избавляюш Ъ ‘меня ошЪ извинен1я ; но я не 
раздумымваю просить прощен!я у супру- 
га Генр1ешшы , есшьли я учиниль излиш- 
нее, Я могу совершишь с1е безЪ наруше- 
н1я моей чесши, Но есшьли вы хошя 
малое препяшсшв1е в шомЪ находише, 
пло сл5дуйше за мною. .., и шогда ни 
самыя ваши слезы , сударыня › меня не’ 


удержашЪ. 


Генрхешша. 
Милостивой , доброд$ тельной мужЪ! 
тв! возврашаешь мн5 жизнь... . моего 


супруга. Ступай, Бленвиль, обойми 
д 4 моего 


12, те 


моего лучшако друга, который и шво- 
имЪ будешь. 
(Она Беретб его за руку, ов оста- 
нонляется на игнопенйе ока; нахонець 
попергаетЬ спою шпагу, и оба оБни: 
мають Графа. } 
`Бленвиль 

Я изумлень .... пристыжень . ..е 
Тосподинь ГрафЪ! сколько я винсвашЬ 
предЪ зами!.... Се мое перзое призна- 
н1е вр произшеспи!и сего рода; однакожь 
не имёйше пошому низкихЪЬ обо мн$ мы. 
слей... - Могу ли я ожидашь вашей 


ЯР ужбы ? 
ГраФфъЪ. 


ВезЬ всякаго сомибнЁя \ 


`Тенртешма. 

Бленвиль ! возьмише свою шпагу, и 
подише ; медлен!е ваше всфмЬ намЪ бу- 
дешЪ вредно, ВЫ не должны еше пока- 
зывашься башюшк$ ., . . Подише. с. о 
ГрафЪЬ о всемЪ 'васЪ увфдомишЪ. 

рленвиль. 

АХЪ, дражайшая супруга! (оБнима- 

2тЪ её) можемЪ ли мы бышь шастливы? 


Ген рем ма. 
Я уповаю, подише; любовь и СИлЬ- 
изйц!я препяшсшва побфждаешЬ, 


(Баенииль отходитб пб уныни.). 
ЯВЛЕ- 


ЯВЛЕНТЕ ХИТ. 


Генр:ешита , Графъ, и псхо- 
рф за тёмь Аксюша. 


Граф 5. 


Дражайшая Генрешита! сколь вели- 


кое шаспИе владБшь шобою \ Теперь я 
вижу, какое ушратиль я сокровище. 
Но уже р5щилось\ упошребимЪ (и ми- 
нушы на разсуждене о шомЪ ‚, что намЪ 
&флашь надлежишь, 


Генртешша, 


ПодождемЪ, уговоришЪ ли машушка 
моего батюшку; дозволишЪ ди онЬ Блен- 
‘вилю ходишь вЪ домЬ нашЬ ? 


Графъ. 


Я буду вЪь шомЪ подкр$плять’ ев. 
сколько возможно. Теперь пойду я кЬ_ 
Бленвилю, а пошомь принесу почшене . 
вашему башющк$, 


Аксюта, (пощеоЪ.) 


Башюшка изволишЬ васЬо спраши- 
вашь кЬ себф, сударыня. 


'Генрхешша. 
ТошчасЬ , поди. 


#5 


| Гра фз. 


Скажише мнё, видбли ли вы моло» 
даго Стернфельса ? 
`Генртем ша. 

По нешаси!ю видЪЗла я сего бездЪль- 
ника. Овь причиняешь мн$ новую и 
жесточайшую скорбь. Я шолько почти 
взглянула на него, по шошчасЬ узнала, 
‚какозЪ он бышь должен. Нашура на- 
писала (12 явственно на лицБ его, и все 
его пришворсшво не мЬшаешЬ чишатьв 


оное, | 
Граф 5. 


И пак мы обнаружимЪ его свой. 
сшва предЪ вашимЪ родимелемъ. 


Генртешма. 


Батюшка ›весьма предувфренЪ вЬ 
немЪ. Онь плбниль его пришворнымЪ 
презрён!ем\ кЪ обычаямь нынфшияго свБ- 
‘ма и чрезЬ мнимую свою храбросшь, 


... Но никакая власи:ь на св5шб меня не _ 


принудитЪ. ... да я и не могу... 
‚я уже за мужемЪ. Я отважно пойду 
противу стремящейся на меня бури... 
естьли я и погибну ... Смершь пр!япт- 
на, когда вкушающЬ ее для любви! 


(Они 0709 ятЪ.) 
КОНЕЦЪ ВТОРАГО ДЪИСТВ:Я. 


ДЪЙ:- 


ДЪИСТВ!Е ТРЕТЕЕ, 
ЯВЛЕНТЕ Г. 


Полковник и Генртепипа. 


ПолковникЪ. 


Ну! сюда, за мною!.... ЗаЪсь 
МЫ Одни. 


Генртешша,. 
Чшо изволише приказашь мн? 
Полковник. 


Слушай дфвка, чшо думать мн$ о 
швоемЪ поведенйи ? Ась? и господина 
Стернфельса _ принять СЪ презрёемъ ! 
чшо бы эшо значило ‚ сударыня дочка? 
Ась? и меня шакже?... Я не узнаю 
мебя. Прежде шы висла на шеф у шво- 


_ его ошца, когда оНЬ домой возврангал- 


ся... а нынБ5 приползла СЪ поклона- 


ми, сЬ Французскими учтшивосшями и 
псцф$ловала ручку... абь? 


‚ Ген ргем ма. 
Милосшизой государь башюшка! +, .е 
Пол- 


ПолковникЪ. 


Все милосптивой государь, да мило- 
сердый отець; дая чегожЪ не по сша- 
Рому 3 для чего не любезной башюшка 2 
А? 


| Генргем м а. 

‚ Любезный, дражайшИй батюшка! 
естьли  шодько пПозволише ‘вм мнб с1е 
сладчайшее наименованйе. ..., 


Полковник. 


Чозволише ? КакЪ позволите ? Раз- 
в$ надобно кЬ шому отцово я 
когда обойшись сЪ нимЪ ласково ? Лсь? 


Генрхем ца. , 


ЕстЬьли радость моя о прибыиии 
дражайшаго родишеля не пролилась во 
множествЪ словЬ, о с1е не есть недо- 
сшашокЪ: н5жносии, но доводЪ моей 
зрезмфрной радосши, Сильный. чувсттвова- 
н1я и спрасши не состоямЬ во ‹много- 
глаголан и. ..о 


Полковник?Ъ, 


Ты наврала шо „ чего я.не понимаю 
.... пролилась, недосташокЪ ‚› силь- 
ныя чувсшвозан!я. ... Что эшо за дья- 
вольшина ? Ась? Говори со мною по Ру- 
ски , а не по сшихотшворческие Ты вфда- 
ешь, что я шериф ть не могу эшихь 
глупостей, 


Ген. 


Генр1еш ша. 


я стану учреждашь себя во всемЪ 
но вашей вол. ... 


Полковник $. 

Й вБдомо шакЪ !..; и должно. ТакЪь 
дочка. ... шы не имешь никакой во- 
ли, пока еше есшь у шебя отецЪ. .- + 
Разумфешь ли меня? И пошому покорно 


прошу впредь благопристойн$е обходишь- 
ся СЬ господиномЬ СшернфельсомЪ: 


Ген реш ша. 


Я не могу обходиться СЪ нимЪ 
инако, какЪЬ онЪ заслуживаещЕ. 


Полковник $. 


ОнЪ заслужизаещЪ ‚ чшобь ты об- 
Ходилась ‹Ъ ним, какЬ ‹Ъ. булущимь 
своимЪ супругомЪЬ и поледителемЪ. Вошь 
чпю онЪ ЗаслуживаешЬ ! ВоШЪ вЪ чемЬ 


| а Г’ 


моя водя. 
Генртешм ша. 

Я ожидаю , Чшо вы при шаковомъ 

важномЬ шагБ По крайней мфрБ по- 


шребуеме совёша у сераца вашей доз 
чери. 


„Полковник ?>. 


О! безЪ сомиёня! я уже эшб сд: 
лалЕ. Я нашелЬ , чшо шы уже доволь- 
но 
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но . сросла ‚ чтобь имфшь мужа.... 
| Я сыскаль пебБ онаго.. с. а учре- 
В дить по волБ его швое сердце ты 
сама можешь... . Смошри пожалуй! 
призывашь д5вку на совБбБшЬ. НФшь, 
душенька ! дБвокЪ надобно сБ рукЪ сбы- 
вать, Хорошо, у кого ихЬ нёшЬ на шеф ; 

онф бБда вЬ фамимяхЪ; онб вышаскива- 

г юшЪ изБ дому имфне, ОшБ шого - шо у 
насЪ шакая пропасшь м$5лкопом 5сшныхЪ 
дворянчиковЬ ‚ копюрые цБлой годЪ ша- `` 
скаюшщся самдругЬ на полБ, а врядЬ | 

ди зайчинка зашравяшЬ :; однакожьЬ во- 
И ображаютьЬ себф’, что они господа, ... 
ЧоршЪ это возьми! вЪ старые годы дво. 
| °  ряне бывали на ряду СЪ Королями , а ны- 
н$.-..яи вздумать ие могу, у ме- 

ня желчь зопнеть ! Но словомЪ сказащь, 

СтернфельсЬ богашЪ и. доволень ‚двумя 
тькячами рублей. ... 


т Генртеш ша. 


Дражайний башюшка! вамЪ ибитЪ_ 
причины опасашься разтграблен!я вашего 
НЙ имён я : я у васЬ шолько одна, 


Полковник $. 


Я знаю ршо! О есшьдибЪ мой маль- 


чишна живЬ быль! СтернфельсЪ не по- 
лучвлЬ бы ни полушки за шобою. Но 
И что Пустое молошь ! шы будешь за нимЪь 
И Прошу уволишь меня ошЪ разсужден!я : 


рдиииеивреюи 
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я уже и шакЬ долго слушалЬ швои, 
зраки. 


_Тенрешма. 
Я почти и слова сказашь не см$ла, 


Полковник ?. 


Да и не надобно было. Тебф надоб- 
но слушашь , а не говорить, .. о. Я знаю, 
кшо научиль шебя спсришь; безЬ меня 
все вверьхЪ дномЬ. Нужно ошцу шоль- 
ко за порогЬ , шо дБшки сЬ. матушками 
и управяшЪ по своему. 


Генртем ма. 
О Боже мой! 


Полковник 5. 


О чемЪ вздыхаешь дочка 2? Н®шЬ 
причины вздыхашь! . . . Слушай Генр!- 
ешша: шы знаешь, чшо я шебя люблю. ... 


Ген ртеш ша. 


АХЪ, башюшка! естьли вы меня 


любише, шо не сдфлайше меня неша-. 
сшною. ... 


Полковник?. 


Нещастною ? Смошри пожалуй, 
ошець сдфлаешЪ ее вешастиою !.... 
Не говори шакЪ д$вочка, шы раздира- 
ешь мое сердце, ... а 


Ген- 


8о у А тож 


“Тенртешиа , (узлуя его руку.) 
Ахр, башюшка ! вы приходише вЬ 
жалосмь. +. ь 


ПолковникЪ. 


‚ Чо такое? Чего шы хочешь? 
Генртем ма. 
Я должна вамЪ новиновашься з 
НО... 
Полковник ?. 


Ты повинуешься? Ну, ну! это иЗ- 
рядно ! поди, поцфлуй меня! будь по- 
слушная дочь, Генр!епинушка; шы добь 
рая дБзочна. 

Тенртем има. 

Только не ‘принуждайше меня выт- 

ши за Стерифельса, 
Нолковник?Ъ. 

КакЪ ! Ты опяшь б$сишься? А яду- 

Маль шы повинуешься $ 
Генртеш ша. 
Во всемЪ ; кромБ сего ; я не могу, ‹ с 


Полковник >. 


Не можешь? Да для чего? Тебь 
уже двашцашь л$щЬ; шы пригожа со» 
бою, разумна. ‚„.. СтернфелььЪ шакже 

, МОЛОДЬ $ 


Зт 


молодф, шакже хорошЪ собою ‚ разумен; 
коего чорша шы хочешь? Аь» 


Генртеш ша. 


АХЬ ‚ башюшка! вы не знаеше его 


прямо. 
Полковник Ъ, 


Я не знаю? Сшернфельса не знаю ® 
ОнЪ см$лой дБшина, прямо бравой дф-, 
тина! 
Генртезм ша. 
О батюшка! вы ошибаешесь $: испы- 
тайше напередЪ, ьъь 


Полковник >, 


Испышашь? чшо мнБ испышывашь? 
Не думаешь ди ты, чо я не исныпиывальЬ ? 
ЭхЬ дочь ! пожалуй, милая Генр!ештушка, 
для Бога не прошивься, не взбБси меня 5 
Шы знаешь меня! 

Генртешт та, 
\О Боже! что ‹о мною будетЪ ? 
Полковник Т. 

Чшо < тобою будешЪ , дура! шы 6у- 
дешь знашная госпожа ‚› невёсшка пПерва- 
то Президента, можеалиь Фздить ко Дво= 
ру, дурочка, и у многихЬ` небогатых В 
дамЪь ощтерешь м$фсша, Сшернфель Ъ 
богашь, ему не занимашь сшашь на 
придворные ра‹ходы. 

Е Ген- 


ПЕРИАЕЕАТИЕЕЕЛРЕСУТЕЗ 


== 


Генртешлта, 


3 и ‚ 
Но чинЪ ли, богашство ли, башюш= 


ка, дБлающЪ жену щасшлизою ? 


Полковник? 

Что шакое ‚ дура! шы СЪ своими 
любовными разсужден!ми хочешь  по- 
пасть подЪ соломенную ‘кровлю, или вЪ 
шалашЪ. ЧоршЬ возми эшу любовь, 
прости Господи; по мошр5лЪ бы я, ко- 
тдабЪ эшихЬ глупыхЬ стихошворцевЪ , 
которые выдумываюшЪ шаковыя бредни, 
ваперЬ вЪ шалашЬ СЪ ихЬ Магилена- 
ми на хлЁбЬ да на воду: скоробЪ они 
просшыли ! 

Тенрхешма. 

Я не спорю, башюшка; но можиб 
ди и вь палашахЬ жишь сь шфмЬ, кого 
не шерпишь ? 

ПЛ олковник?Ъ. 

Не шерпишь! Да для чего? Ась? 

Да для чего? ? 
Ген р теш: ма, 


Я имЪю тысячу. причин? , и иЗЪ 
тысячи довольно И онЬ насшояния 
ЗлодЪИ, 

РИ Полковник Е 

Какь! Кшо? ыы 

| Ген» 


Генрхем ма. 
Сшернфельсь. 


Полковнчк $. 

Какь! СшернфельЪ злодЕй?  сынь 
такого великаго челоз$ка ? РаззБ вы, 
женщины, безпушны; у васЪ все. не- 
сшрижено бришо, Не полюбиь шолько 
вамЬ кто, шошмчась онЬ и злодБй , дья- 
волЬ во плоши. ... А УжЖЬ кшо вамЪ 
полюбитися , по то прензрядной человькЪ! 
Вы ужЪ ничего не видише вЪ немЪ ‚ кромё 
добрыхЬ свойсшвЬ, и шошчасЪ сдфлэеше 
из> него полубога, Слушай, дЪвка! я 
слушаль шебя больше, нежели должно 
по моему обычаю $ для шого чшо я ше- 
бя люблю. ОднакожЪ шеперь полно, пой- 
дешь ди шы за него? 

Генргешита , (сб тфепето-б 
схпатя его за гулху.) 


ИБшЬ ; башюшка!. , + 


Полковник $. 
ну! 

Генртешш 4. 
Я шрепешу ва‹Ъ. ..,. 
. ПолковникЪ. 


Не оласайся, говори! . 


Ез Ген- 


орииенкеньялирь а = 


'Тенр:ешша. 
Естьли бы я см$ла, башюшка . . д 
я не могу рЫшишься. 
Нолковникъ, (зпопая оБЪ поль 
ногсю. ) 


Ну, ну ! хорошо ! посмошримЪ !.ъьз 
Йосшой , вошЪ идешЪ мать швоя, 


) в | 
ЯВЛЕНЕ Ц. 


Прежн1е и Полковница, 


Полковник >, 
Хорошо, чшо, мы пришла, ь., 
Нашей дочкф угодно мн$ противиться. 


Есшьли тзы набила ей это ВЪ голову, 
шакь я постараюсь эшо вонЪ выбищь, 


Полковница. 


9 


Я ни одиножды не примбшила вВЬ. 


ней сего; она всегда была послушна. 


Полковник >. 


А я сего не. нахожу ; она все дур» 
иое нахедишЪ вЪ Стшернфельс$» 


Поль 


=. едотиаже АС даши ПА РС. Рыб дотла идеи. 2-2 
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Полковнинца. 


О! это пройдешЪ ‚, душа моя; мы 
дадимь ей время получше <Ь нимЬ 
познакоминться, 


Генртем та. 


АхЬ, машушка сударыня! › о . НИ» 
когда! 


Полковник >. 


_ Что? никогда? ... ВошВ , судары- 
ня, плоды вашего боловсшва*... Но Я 
призеду ее на свой ладЪ. .,. Дочка! 
чрезьЬ шри дни должна шм бышь госпо> 
жею СтернфельсЬ , или.... сдушай!... 
прокляп!е , лишенйе насл5дсшва и из- 
гнан!е изь дому. Ни словажЬ больше 


Генртем ма. 
О Боже, чрезЬ шри дни... я умру 
СЪ отчаянйя. 
Нолковник >, 
Лучше чрезь шри дни умерешь ь 
ч$МЪ одинь день жить ВБ непослушан! и». 


Полковница. 


Но послушай, душа моя! время вь 
самомЪЬ д5лБ очень корошко, 


Полковник >, 
Эшо мнБ лучше знать должно .. о 
Сколько времзни давано было вамЬ, су- 
дарыня ? 


= 3 Пол- 


Полковнина. 
АХЬ | 
ПолковникЪ. 


Вздых2ешь !' я разумЪю.... ВМ 


также щнтаете себя не очень шастшлие 
вою, 


од пани дь 
Я сего не говорила. 
Полковник >. 


Я знаю шо, чио знаю, ... Но, го- 
сударыня жена! я больше сдфлаю ‚ неже- 
ли покойникьЬ вашЬ башюшка , эшотЬ 
доброй мужЪ.... Я призову васЪ на 
совБиЬ....что дурнаго находише вы вЬ. 
Спшернфельсь 3 


Полковницна. 


Естьли вы мысли мои узнать хо- 
шише, . .. он кажешся мнБ 2046, не- 
укрошимЪ и горячь. 


Полковник Ъ. 


Враки ! онЪ образещь для нашихЬ 
молодыхЬ дворянь ; онЪ ‘не подлЬ и. не 
пруслив' ; онь основамелень вр молодо- 
сши, и не промфнялЬ природной важносши 
на иностранное комед!ян: тво. ВошЪ что 
назызаенся сь пользою путешесшвовать, 
когда в чужих" краяхь не забышь сво- 
ихЬ ошечесшвенныхь нравовь ! 


ИЕ ) Пол- 


— и. 


Полковница. 


ПолэжимЪ, что шакЪ ; однакожьЬ не 
лЛьзя требовать ошЪ дф5шей ‚, чшобЪЬ они 
безь разсужденйя. . .. 


Полковник 5. 


такЪ, раз-ужден!я ! О бабм! какЪ 
я услышу васЪ говсряшихьЬ о разсужден]- 
яхЬь , шо я не в$даю ‚ какЪ мнБ досадно. 
.... Слушай , жена‘ кажешся, что я не 
сто разь уже шеердиль шебь , что мужЬ 
есть мужь, а жена шолько жена. Но 
что долго говоришь? .... Дочка су- 
дэрыня! не изволише ли облегчиться дой- 
ши в комнашу господина Сшернфельса, 
и его попросишь сюда? 


Генртеш ма. 
Я ‚ сударь? ‚ . о Я не вфдаю ‚ благое 
пристойно ли это для д$вки, о... 
Полковник Ъ. 


Опять СЪ примфчан!ями ! .. .. Же. 
на! СЪ нашею дочерью чшо- о сдфлало ь. 
Каксе вы вЪ омсушсшве мое дагали ей 
насшавлен!е ? 


Полковница. 


Сверьхь родишельскихЬ совфшовь 
присов! купила я научене ошЪ разумнаго 
мужа. 


Е 4 Под- 


Полковник $. 
Нервое ‚ о чемЪ бы вамЪ внушатшь 
слФдовало ‚ должнобь быть послушан!е $ 
но это, какЪ видно, вы совсфмЪ пропу- 
стили, Чшо это за разумной мужь? 
Я думаю, какой нибудь педантЪ ? 
Генрешша (матери. > 


Полковница. 


ОнЪ иностранецЪ , человфкр веди= 


ЖихЬ досшоинсшвЪ и многнхЪ заслутЬ. 


Полковник 5. 

Иностранець ! КЬ чему это ино 
странець ? РазвБ вЪ нашей землБ людей 
и» ? ЕжелибЪ эшошЪ челов$кЬ кЪ чему; 
нибудь быль годенр, осшавилЬ ли бы 
ОНЬ свое. отечество ? Я гошовЪ клясться» 
что он негодяй, бродяга. Ошкуду 
онь? | 


Полковница, 
ОнЪ ФранцузЪ. 


Полковник $. 


РАвЦУЗЬ - Г... каж! ФранцузЪ * ь 
Чорн?Ь возьми! Жена ! разв5 шы не зна- 
ешь, чо. я ихЪ и не и 
5 ненавижу : а 


Пол- 


$9 
Полковника.. 


| Но, душа моя! разв5 нфшЪ изЪ нихь 
ни одного добраго ? 


Полковник >. 


`Н5шЪЬ, н$фшЪ , нфшЪ ! я духу ихь 


терпешь- не могу! Разв5 шы забыаа, 
что я н$фкогда жиль СЬ ними. щесшь 
мфсяцовр . какЪ вБЬ бышносшь мою вЬ 
Прузкой службБ вЬ посл$днюю войну 
эти зайць: меня вЬ полонь взяли * Со 
разЪ лучше хошФлЬ бы я жишь у Тур- 
ковЬ, чфмЬ между эшвхь гнусяшихь , 
напудренныхЪЬ и надушенныхЬ шварей. 
Я думаю ‚ просши Го.поди, чшо они и 
порох - шо свой спрыскизаюшЪ блдаго- 
вон1ями. . » . Какая нелезкая занесла его 
эр мой домь? 


Полковница. . 


Все дворянсшво наше принимало. 
его съ почтенемЪ ‚ шо я‘ одна не могла 
ему ошказашь О. 


Полковник?. 


Ну, посмошрю я этого чуднаго 
звФря. Ночему получаешь онЪ на мЬсяць? 
Иносшранной шозарЪ не можеть бышь 
дешевЪ. (Генф?етта, Бышшая по псе. 
Это премя пб замъшательстпф,; хо-. 
чето уйти.) Куда ты? Постой! .... 

Е 5. Я 
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Я спрашиваю ‚ почему получаешЪ, онЪ 
на мысяць? 


Полковница, 


ОнНЪ дБлаешЪ это не изЬ, прибмшка, 
душа моя; сиБ имфешьЬ свой достатокЪ. 
ОнЬ учил ее для препровожден!я време- 
ни, и никогда не хошфлЬ брашь за 
шрудЬ. 


Полковник т. 


Ничего не .брашь за шрудЪ?.... 


Жена сударыня. что шы вздумала?. 


КакЬ возможно, чшобЬ я, ПолгковникЬ 
Фонь ФремгофЪ, былЬ обязанЪ м$5лкому 
мЕшанину за рудЬ научен!я моей до- 
чери ?.. - ЕЙ нБмЬ уже нужды вЬ на- 
укахЬ ; шошчась заплатищь ему, и СЪ 
двора долой!... Дочь! позови будуща- 
го ‹воего супруга... . я вручу шебя 
его носиавлен1ям>. 


Генргем та. 
Но, дражайций родитель \ МР 
Полковник >. 


Пошле ! оставь противорЪч1я ! 


(Генретта отходит5. } 


ЯВЛЕ* 


НЕЕ 


ета Эт 


ЯВЛЕНТЕ 11. 


Полковник и Полковнииа. 


Полковникьъ, (ходя п» сероцз 
п3090 и ииеред5. )} 


Государыня моя!... я не хошблЬ 
присшыдить ва-Ъ вЬ. присущее! и вашей 
дочери. „ .. Я созсБмЪ недоволенЪ пове- 
ден!емь вашимЬ вЬ мое ошсутсшые. Кой 
чоршЪ ! чшобЪ дочь мою надутой Фран- 
цузишко училЬ для препровожден!я вре- 
мени безь платы ?.... о Разв$ вы `за- 
были, кшо, вы ? | 


Полковница. 
Любезный супругЬь! есшьли вы при- 


помнише. ое © 


у 


Полковник Ъ, 


ЕстьлибЬ и вы припомнили, чЧшШо 
дторян. шво бросашь не надобно ,. -.. О’ 
жены, жены! дфльно чшо ва(Ъ ни зЬ 


‚как!я должносши не опред$ляюшщЬ. и де- 


машнимЬ- по управишь не умфеше, а 
ве хошише влаливовашь! Чшо вы ви 
видише, вы видише не шакЪ , а дБлае- 
ше на выворошЬ. Все моя б$да, попра- 
вляя швои дурачесшва» 


ЯВЛЕ- 


ЯВЛЕНТЕ ТУ, 


Прежнее, СшернфельсЪ и 

Тен ртешита, ( жоторая сЪ при- 
м$тнымб неудопольстиемб педёт- 
ся стб него пс 9 руху.) 


Полковник $, 


_ бочка! безЪь тримасовЪь.... Го-. 
сподин> СтарифельбЬ ! вм чЧеловЪКЪЬ х. 
которой свБщЬ  видблр: вамЬ можно, 
знашь, что дфвка бБсишся ‚когда гово- 
ряни, о свадьбЬ, но внушренно желаешЪ ., 
ч1156» уже сная кончилась. А с1я еше, 
больше будешь вздорищь; потому чишо, 
она узена философи, 


СшернфельсЪ.. 


МнБ кажется, что любовь моя под. 
кр5пляешся родительскою власп!ю. . . о 


ПолковникЪ, 


Правда, родишельскаи власшь дол- 
жна придазашть дюбви лучшую силу. е 
Жена‘ пойдемь, оставимь ихЬ пере- 
тов ришьь 


Ген РЕ етиша. 


Присунтст:в!е ваше, батюшка, намЪ 
мфшашь не можешь. - 
Пол- 


“ 


` ешша. 


т 93 
Полковникт. 


Мн$ не за чемЪ здЬсь бышь Гена 
! я поручаю шебн наставленыЪ 
господина Барона. . . . Филоссфа швоего 
я велю позвашь, и ему. ‚ „.. надлежа. 
зпимЪ образомЪ заплачу. ПойдемЪ, суда- 
рыня, (Подаетб женф руху и отло- 
‘9ятб)) 


х 


ЯВЛЕНЦЕ У. 


Тенрешта и Сшернфельсъ. 


Тенртемш ма, 


О нешасшная !. 


Стернфельс $. 
Мы можемЪ сфешь, сударыня. 
Генртеш та. 
Жстьли прикажеше. ( Садится. ) 


Слперн ф ельсЪ. 
'Милостивая государыня ! вамЪ изьй- 
еитны добрыя намфреня, кои батюшка 
заШЬ вЬ разсужден!и. меня имфешЪ. Од- 
накожЬ я не хошФлЬ бы, чшобЪ только 
ему я должень быль, когда я, . о. 


Ген» 


Генртеш ша. 
Ры пос’ упаеше весьма хорошо, кб- 
гда не употреоляеше во зло родишель- 


‚сбвую власеь, 


Стерн Фф ельсЪ. 


Я не больше оную  употребяять 


‘думаю; сколько нужно будешь КВ до» 


сшижен!ю моихЬ намфренЁя, 
Генртем ма. 
Слфдсшвенно для ва Ъ равно, по 
склонносши ли, или посредошвомЪ роди- 


шельской влазши пПолучише вы сердце 
женщины ? 


СтмернфельсЪ. 
) 

Естьли се можешр быть безЪ упо- 
треблен!я послёдней , шо конечно для 
меня пряшинЪе ; но когда своенраве.... 

Генртемш ма. 


'Отмнное изЪъяснене ! 


Сшернфельс 5. 
Я говорю , когда своенраьЁ шаспию 

моему мёшашь будешь, 
Ген рт ешта. 
Своенраз!е, или основа!ельное отвра- 
щен1е. И шакЬ вы будете вымогань 
мою руку, ни малдь не безпокояь о 
шомЬ, чшо сердце мое кь вамь чув- 
| ству* 


{ 


сшвуетЪ ? Какое шаспИе можеше ожиз 
дать вы ошЬ`шаксваго брака ? 


Сшерн фельс 5. 


Я буду надБяться , Чо время при- 

ведешь васЪ на друя мысли. 
Генртет ша. 

И такЪ ошЪ времени ожидаеше вы 
сей услуги’.... Эшо правда, время 
и кашоржнику дфлаешЬ узы его сно- 
сными. 

СшернфельсЪ. 

Какое сравнене!... Вы ; сударыня у 
шери5н!е мое жесшокому подзергаеше 
хпышу. И шакЬ вы ожидаеше, что 
бракь со мною подвергнешЪ васЬ кал 
шоргБ ? 

Генртеш ша. 

ТакЪ , сударь, я вфрно`надфюсь сего: 
‚ .. Я не буду говоришь СЪ вами при- 
шворно ; я шишаю › что взаимная склон- 
носшь и сходсшво нравзоёЪЬ составляющЬ 
существенныя части шасшдиваго супру- 
жесшва, Первой я КЪ ъамЬ не чув: шзую, 
а есть ли между нами послФдиеё ‚, сами 
вы заключишь можете, 


"СтернфельсЪъ. 
(16 обЪяснен!е довольно чЧистосер- 
дечно; я перескажу оное ‘господину 
. Пол- 
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Иолковнику и буду шребовашь на шо 


его разсмоптрен!я. 


Генрхем ша. - 


КакЪ вамЬ угодно. ‹.. С1е приба- 
зишЬ еще лучшую важногшь любви ва- 
шей, когда вы подзергнете меня роди» 
бы гн5ву. 


СшернфельсЪ, 


Я сдфалдю Шо, чшо соразмБрно мо- 
имЬ намфрен1ямЪ ‚и посшараюсь учинить 
б.зплодными намфреня другихЬ, кои 
безё родишедьскаго одобрешя по васЬ 
зоздыхаюшЬ, ° 


Генртем ма. 


Чито вы чрезЬ с1е разум5еше? ' 
Стерн фельсь. 

Я также скажу вамЪ безприпторно, 
что я слышналь н$ёчио о ГрафБЬ Гобургь 
Уповашельно, чио взаимная склонность и 
‘соглафе нравовь шушЬ м$сто имБшь 
могушь. 

Генртеш ма, 

ГрафЬ есшь человёкЪ достойной : 

естьли я ‘онаго предпочту сам, зеь 


‚разумный свБаЬ мой выборЬ  одоб- 


ришьЬ, 
Стерн- 


О р 
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Стерн фельс?Ъ. 


. Кром$ господина Полковника и ме- 
‚ия. Со всфмЪ шФмЬ я не щитаю , чтобЪ 
ПолковникЬ быль недосшаночень вЪ раз- 
ум5, да и я свой не расшерялЪ вЪ пуше- 
шеств1яхЪ. +... Вы забываеше подобо» 
сшраспИе кЪь ошцу вашему ‚ сударыня, 
и почшене. ... 
Генртешша. 
А вы , сударь ‚ несно‹ны. ... 
СшернфельсЪ. 

КакЬ, сударыня? ‚о. (Графь П& де 

дитб. ) 


ЯВЛЕНТЕ \1, 
Прежнаеи Графъ, 


Г 


Граф 5ъ. 
Не .помбшаюль я?,.,ь 
Генртем ша. 
Ошнюдь н®шЪ, ‘Ваше С1ятелвсиво 3 
покорнфЙше прошу садишься, 
Я радуюсь, господинЪ Барон, видя 
засЪ возврашившагося вЬ ошечесптво» 


= Сшерн- 


ЕРЕСИ) 
=== 


СтмернфельсЪ. 
`Благодарсшвую ‚ господин ГрафЪ. 
_ Граф Ъ. | 
ДомЪ здфшн!Й будешЪ часто пода- 
вать случай намЪ видбщься. 
СтмернфельсЪ$. 
Такь , естьли все будешь по ста- 
рому. 
Граф ъ. 
Чпто бы шакое? Разв$ господинЪ Под» 
‚ жовникЪЬ хочешЪ перемфняшь ? 


| Сшернфельс?$. 


ТакЪ , маленькая есть перемЪна: 
онЪ выдаешЪ дочь свою замужь. 


Генртем ма. 
Это еще не шакЪ скоро посл$дуешЪ , 
а между шфмЬ присушсшае Его С1ятель- 
ства будешЪ намЪ всегда пр1ятно. 
Смерн фельсь ( про севл, ) 
Правда, что прЁяшно! 


ГрафЪ. 

Покорно благодарю за честь, суда- 
рыня ... См5юль спросишь, господин 
БаронЪ, кому назначиваешЬ онЪ дочь 
свою ? 


Стерн- 
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СтернфельсЪ. 

Миф ‚, есшьли вы и (я госпожа нё 
бужушЪ вЬ шомЪ препяшсшвовать. { Ген- 
ф2еттча и ГрафЬ разгопарипаютЬ ме- 
жоу собою тайно.) ... Довольно со= 


гласно \ 
Графъ. 

Что вы сказали? ( продолжаеть 

гопорить сё Генрйеп рот.) 
Стерн фельсь. - 

Я сказалЬ ,‚ что ГосподинЬ Полков- 
никь назначилЬ мнВ дочь свою, естьли 
вамЪ с1е не будешЪ прошивно, 

Графъ, 


Мн$ ? Ошнюдв ибшЪ $ на кого бы 


- ни паль выборЬ любезной Генр!ешштых 


( ПродолжаетЬ гопоритв сб нею. ). 
Сшернфельс $. 

Я разрываюсь СЪ досады! ( Генрет- 
27$.) ВыборЬ вашЬ кажешся уже рёшиле 
СЯ, НО в.д. 

Генртеш ша. 

Но ? 

Сшерн фельсз. 

ОнЬ не подшВердишся ОШЪ наддё- 
жашаго м5стао 

ГрафЪ, 

ТосподинЬ сего дому мыслишЪ луч. 

ше р нежелибЬ: .:. 
Жо Стерн. _ 


< 


'Стмернфельс?. 
НежелибЪ’ допустил, члобЪ его 
родишельская власшь была попрана но- 
тами ; ЧчиобЪ данное его слово наруши- 
лось, ‘и нёкошорыя РИ ПИ были 
равнодушно приняты. 
Граф ъ. 


Вы говорише загадками ‚ какЬ 
Сфинкс... . “> 


Стерн фельсъ,; ( псталая. ) 


Я начну говоришь явсшвенн$фе, какЪ 
скоро усмошрю, ва благо... Я не хочу 
вамЬ , ‘сударыня, м5шашь вЬ вашихЬ 
разговорахЪ._ (Отходитб. ) 


Графъ. 
Останьшесь! вы м5ёшашь не можете. 
ЯВЛЕНТЕ УН. 


` 


Графь и Генруетииа. 


Ген реш ма. 

‚ Оставьте его, ГрафЪ; пусшь онЬ 
скажешь башюшк$, чшо я имЬ прене- 
брегаю. Лучше будешЪ, естьли  св$- 
даешь онБ о семь ошЬ него, а не онЕБ 

меня. 


ван 


ить ТОТ: 


меня. Я должна шрепешашь слфдситвя ; 
но какЪ нибудь надлежишЬ всему оп- 
крыяться, 


ГрафЪ. 
Миф показалось, чиго сей лк 
мн$ грозилф. й 


Ген рргешщша. 
Подлинно , чшо б$днякЪ он вЪ нра- 
вахЬ'! КакЬ возможно, чшобЪ башюшка 
столько ослфпился? НБШЪ , ГрафЬ, вм 


* 


`несправежливо думали обЪ немЪ’, чиобЪ 


занялЪЬ онЪ у иностранныхЪ науку при- 
творсшва ; ноступки и вя9р его между. 
60бою согласны, 


Гра ФЪ. 

Я опасаюсь ‚ сударыня ‚, мшенйя сего - 
челов$ка, когда’ онЬ св$даешЬ, что 
имфешЪ шасшливаго солюбовника. ОнЬ 
способенЬ ко всякому злу. БызЪ подльЬ , 
напасшь явно не осмфлишся ; а опасаюсь я › 
чтобЪ`онь тайно не закололЪ его.. 

Генрхем ша, - 
О Боже! ... Присов$туйте , что _ 
мн _афлашь ? Башюшка будешЪ прину- 
ждашь, `а влодЪй сей не оставитЪ гнашь 
меня. ‹.. И есшьли  напосл5докЪ о ом- 
кроешся, чшо дфлашь мнБ нешасшной 2 
‚;. АЗЬ , ГрафЬ' не оставыше меня, 


. Ж 3 ГрафЪ, | 


Граф. 

НамЪ не должно шерять времени. .. 
можешЪ бышь СтернфельсЬ, увидя швер= 
дую вашу несклонность, самЪ собою 
ошстанешьЬ, ... МожешЪ бышь и ба- 
шюшка вашЪ получишЪ другя мысли, 
ксгда удастся намЪ обнаружить предв 
нимЬ свойсшва Стшернфельсовы. Но бракВ 
вашЪ сЪ Бленвилеёмь необходимо должен 
осптаться шайною, 


Ген рем ма, 
Но долголь возможно шаить о немЪ! 


‚, › . Скоро иесомнишельные знаки ошкро- 


ют мою погрёшносшь. ... Что шогда 


дЪлать ? . + « Я не предвижу, се не-. 


цаспия Я 


Постойше! мнБ пришло на мысль. 
... Я попрошу позволенНя у вашего 
батюшки ‚ чтобЪ цосфшишь вЪ деревн5 
вамЬ сестру мою. 


Генртешша. 
°ОнЪ не согласишся на то. 
` Гра ФБ. 
По крайней м$рф мы испытаемь. 
Но должно удалишь Бленвиля; онЪ го- 
рячь: есшьли онЪ услыщишЪ, что вы 


ых и вашимЬ, или оть 
д Стерн» 


\ 
й 
й 
| } 
ы 
1 
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Стернфельса. . о. « то ой не удержишся, 
онЬ все выведешЪ на ружу. 


Генртемша. 


Вленвиль никогда не оставишЪ тшо- 
го мфста, гдф обишаешЪ его супруга» 
Да ия не могу «Ъ нимЬ разсшашься. 
ОнЬ дслжезь осташься , и бышь свид$- 
шелемЪЬ моего посшоянсшва, ... И на- 
конецЬ все должно ошкрыться, . .. хо. 
шя бы я прештериЪла изгнан!е СЪ про- 
клниИемЪ изЬ родительскаго дому. ... 
Тогда кЪ кому я, кром$ его, прибфгну?. 
Н$ЬшЬ ! онЪ долженЪ здфсь бышь; батюш- 
ка вэлфлЬ его позвать. .... онЪ хочешЪ 
ето наградишь, .. ох Увы! я одна шоль- 
ко соапавляю его награждене ! 


ГрафЪъ. 


Батюшка зашЪ велфлЬ позвашь его? 


Генр1ешиш а. 


ТакЪ , пр!уготовьше его кЪ сему 
входу. Скажише ему, чтобЪ онЪ не по- 
ставлялЪ гордосшь прошиву гордосши 
чтоебЪ онЬ уступалЬ; я 6единсшвенно. 
сей шолько жершвы шребую ошЪ любви 
его. Матушка ничего не могла сдЪлать. 
Усшьли он примешЪ награждеше, што 
можешЪ . бышь дозволишся ему по пре 
жнему посфщать домЪ нашЪ. 


жа Трафз. 
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‚ Граф ъ. 
Я предсшавлю ему (1. ...; Яе- 
етная надежда продолжинть ‹Р вами сви+ 
дан!е больше надЬ мимЪ подЪйсшвуешь , 
нежели его любочесще, 
Тенрееш ша. 
Скажише ему, чтобЬ онЪ прежде 
ко мнф зашелЬ, ‚.. ястану на колБни, 
й буду просишь его, 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 


Прежн1е ч Полковница, _ 
(пходящая пб замфшательсти®.) 


Полковница. 

АХЪ; Генрешша 'вЪ какое безпокой- 
ство позергаешь ты всфхЬ наб! у... 
ГрафЬ ! я неё ожидала найши  васЬ 
ЗАБСЬ ; 


Тен ртешма. 
АЗЬ, матушка! ГрафЪ есть птолв- 
ко единый дРУГЬ мой на св5тБ, 
Полковница. 
—_ Какь ! посд5-нынфшияго поступка $ 


Ген- 


105 _ 
Генртешща, 


Он ‘добродБшельнёиш!й человЪкЪ! 
‚ «. ПопросимЬ его вмфсшф ‚ чшобЪ онЬ 
насЬ не осшавильЬ. 


. Граф Ъ. 


Вы, милостивая государыня, ошЪ 
самой дочери вашей слышише, что я 
вами ный обиженЪ”, . . ОднакожЬ оста» 
вимь (е..,.Я, какь другЬ вашего 
дому, шишаю себя обязаннымЪ пренпяпт- 
сшвовашь союзу, долженствующему по- 
вергнуть дочь вашу вЬ неминуемую ги- 
бель. 


Полковница. 


Я во изумлен!и \ ... Генрешиша ! 
несправедливо я СЪ. нимЪ поступила ? \. 


Генртеш ма. 


Повфрьше мнё, машущка, что ‹онЬ 
досшойнфйшИй человфкь, 


Полковнипа. 


Ваше С1яшельство ! я безЪ дальнихЬ 
‘размышлен!й прошу вашего прошеня... 
обсшоятельсшва наши, шеперь ш$сныя. 
Генр1ешша! конечно шы’ с БаронсмЪ 
очень худо поступила ; я сидфла вЬ ко- 
мнаш$ у швоего отца, какЬ онЪ во- 
шелЬ и на шебя жаловался. . 


ж5. о. 


Генргеш ма. 

Я сказала ему шолько, что я его 
дюбишь не могу ;$ онЪ ошвфчалЬ мнБ не- 
благопристойно , а я ошд$лала его по 
заслуг. 


Полковница. 


ОтецЪ швой очень разсердился $ енБ 
бранилЬ меня за шо, чшо я шебя изба- 
ловада. Генрешша! о Боже! можноль 


меня укоряшь за шо? 

-  Генрхемша, 

О дражайшая мать! сколько огер- 
чен!й причиняю я вамЪ ! ЕстьлибЪ толь- 


ко одна я могла бышь нешасшна,. вы 
проситили бы мн5. 


Полковнима. 


Любезная дочь! язнаю , что вЪ вос- 
циптан1и отвоемЪ ничего не опущено., и 
поведен!е швое меня оправдаешЪЬ. Я не 
скажу, чтобЪ шы взаслужигала жесто- 
к!е поступки СЪ тобою опа. птвоего, 


Генртем ма. 
Великсдущная машь! ( Осовлипо.) 0 
естьлибЪ она знала! 


Графъ. 
КЪ чемужьЬ вознамфрился супругь 
‚зан ? 


Пол- 
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Полковница. 


Ня на чшо не смотря, принудить 
ее вышши за Барона. Они сов5туюшЬ 
шеперь о. средсшвахЬ , какЪ оное испол- 


НИЛ1Ве 
Граф ъ. 


Сл дешвенно присутшсшв!е мое те- 
перь. очень нужно. Я шошчаеЪ возвра- 
гусь. № 

Генртешм ша. 


Не забудьше .... 


_ГрафъЪ. 


ЯБШЬ ‚ сударыня! я постараюсь. 
( Отходитб.) 


— 


#&—= = АУ 
ЯВЛЕНТЕ 1 Х. 


Полковница и ГенрГепипа, 


Полковница, 
Ты имВешь довфренносшь кЪ Графу, _ 
Генр!ешта ? И шакЬ шы намЪрене свое 
перемёнила ? 
Ген ртеш. пт а. 
Л не перемБнила онаго, но ГрафЬ 


обрашилЪ любовь вЪ чистосердечное дру- 
же- 


ь 


жесшво : онЪ вашишилЪ меня ошЪ мерз» й 
скаго Стернфельса. 


 Полкованив 


Но ошешь швой шишаешЪ его со- 
‘вм$стникомЬ Стернфельсовымь ; и есшь- 
ли запретишЪ. ему ЗходЪ вЪ аь свой, / 
что тогда дфлашь? ... о ры | 
ша! я шрепешу запальчивости” ошца 
швоего, Я не могу поносить несклон- 
яость швою КЪ Барону ‚ .. я сама про- 
пивдюсь сему ‘браку ., .- Но слезы же- 
ны и дочери не смятчашЪ упрямаго’ му- 
жа, ... 


сеет: 


Е: 
ЕЕ 


$ 


нь 


* 


ЯВЛЕВТЕ Х, 


а 


г 


Прежн:е и ПолковникЪ, 


ПолковниктЪ. 


ВошЬ ксшаши ! худая мать и 
непослушная дочь вмфсш$. Однако, дай 
срокь , я прогоню заговоры. Ну! врознь! и 

и Вы, государыня жена, научили ее нгпокор- 
`носши . .. Ты, дЬвчонка , не бывала та- 
Кова ; ‘ноя научу шебя быть послушною. й 


Полковница. 
Дюбезный супругЬ! .., 
Ген- 


РБ к ори - м 


т тии 
= ори неннири 


Генр:етмиа, 

Вашюшка!,.. 

_ Полковник $. 

_Ни ‘слова больше! Вы , госпожа су- 
пруга, вЬ свою спальню; я кликну вабЪ, 
когда будешЬ надобно, 

Полковница. 


По крайней мЪ$рф позволено маше“ 
ри. 4 о ь 


Полковник ?Ъ, 


Никакой машери не позволено под» 
ущашь. дочь прошивишься ошцовой водБ. 
Пошла! пошла! говорю я. (Он, пзяйё 
ее за руку, сподитЬ сб сцен.) 


_Полковница, ( отходя.) 
ВарварЪ ! 
4 29 ©®==——5 
ЯВЛЕНТЕ Х1. 


ПолковникЪ и Генрепита, 


> 


—=> 


Полковник?. 


ТакЪ, всегда мы у вась варвары , 
когда внушаемЬ вамЪ почшен!е ‚къ су- 
пругу. ‹ .. Дочь! я дфлаль шебБ ми- 

: лосшь 
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лосшь: я даваль шебБ на шри дни сро- 
ку. но шы сего не  чувсшвовала, . . . 
рРБшись же чрезь двашцашь чешьгре часа. 


Генрхеш та, 


АхХЪ, башюшка! у ногЬ вашихЪ. ‹ › 


Полковник $. 


Вздорь! вздорь! бабьи’ враки! я 
знаю ихЬ обман : лесшь ‚, унылой 
видЬ ‚ вошЬ вы чёмЬ насЪ ловише, об- 
манываеше отцов и проводише му-. 
жей!... Но я знаю! , .. Ежели шы у 
Барона не будешь просишь прошен!я за 
худые швои посшупки, шакЪ я буду 
` переводчикомЪь 


Генрешша. 


) 


АЗЪ, батюшка! 1:):8 всегда были, ко 
наб цостыЕк. ее 


Полковник ь 


Ана шо-шо ты и надфешься! Но 
когда добро не помогает , шакЪ надоб. 
но поступать по своему, рва | пошла" 
реше 4с5 вйелайо МадетоЦеИе ! 


а м 
Ген- 


Тенртешша. 


Вы дФфлаеше меня нешасшною! 
ПолковникЪ. 
А\опз, пе #иез раз [?епёпе! Ви. 
дишь ли? и я умБю по Французски. .. 
Я СЪ швоимЪ БленвилемЪ шакЪ загово- 


рю, чшо любо будешЪ. 


(ВефетЬ се за руху.) 


КОНЕЦЪ ТРЕТЬЯГО ДЪИСТвлЯ. 


и ЧЕТВЕРТОЕ. 
` ЯВЛЕНТЕ 1. 


`Графь и ГенрЕешша, 


Генртеш ма. 
И шакЬ онЪ будешЪ? 


Граф 5. 

ВЬ (1ю минуту. Я сдБлалЬ ему 
всевозможныя Предсшавлен!я; и есшьли 
‚башюшка вашЪ не очень сурово СЪ нимь 
обойдешся , онЪ на все согласенЬ. 


Ген ртеш ша, 

Я очень вамЪ благодарна! О какое 
доброе сердце вы имфеше! ЕстьлибЪ ба- 
тюшка` мой имфль хошя бы часшочку 
-вашей чувсшвишельносши, я была бы 


втасшлива, й 
Граф Ъ. 


Отець вашЪ добрЬ ; сударыня. ; ‹ь 

во внумренносши сердца онЪ очень добрЬ , 
только вспыльчивь и упрямЪ во испол- 
нени единожды предпр1ятаго. По не- 
ие честь его вЪ семь дЪлЬ зам$- 
шалась } 


\ 


х 


о кекреры, 
р оаиы 


ездите 
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го. 


ее 


шалась; онЬ сшарому Стернфельсу даль 
честное свое слово. о ..'’ 


Генргтешша, 


О Боже! но можно ли было ему 
это сдфлашь`? Разв5 единочадная дочь 
такая бездфлица, кошорою можно броз 
сашь какЪ чуркою? 


Граф 5. 
Успокойтесь ‚ сударыня. 
Генртеш ма. _ 

О! вы не знаеше ‚, что я вышерп®ла. . 
‚.. И МОЯ 'бЪдная машь... ОнЬ посшу- 
пилЪ сЪ нами шакЪ жесшоко. , ‚ Предсшавь= 
ше нтолько.... мн$ надлежало. у бездФль» 
ника просишь прощен1я вЬ шомЪ , чшо я 
оказала ему заслуживаемое имЪ презрЪне. 
И когда я противилась , клялЬ онЬ меня 
так ужасно, чщэ я по сихЪ порЪ шре. 


пещу,; и СшернфельсЬ ненависшною улыб-. 
кою оказывалЬ свое удовольстве. 


Граф ъ. 
Убфгайше ошЁ. него; я испышаю , 


не могу ди чего сдфлать у вашего ба- 
шюшки:; онЬ. почишаешЪ меня, 


Генртешиа. 


Но еснтьли онЪ ушвердился вЪ сво- 
емЪ намфрен!и. ... когда онЪ насильно 
повлечешЬ меня кЬ олшарю, 


3 Граф5. 


Графь. _ 
Не будемЪЬ ожидать сего, ... 


Генргеш ма. 


Это дегко сбудешся. ... Но предь 
олшаремЪь скажу я, сколько я Сшери- 
фельсомЪ гнушаюсь, и вь какя вверга- 
юшШЬ меня оковы. Пусшь меня умерш- 
вяшЪ, или изЪ родительскаго дома вмго- 
ияшЪ. ...я все снесу\ 


ЯВЛЕНТЕ ПН, 


Прежнзе и Бленвиль, 


Генртем ша. 
Бленвиль! каке ужасные дни пе- 
слФдовали часамь любви и щаспия! 
Заклинаю шебя, любезной Бленвиль, усту“= 
пишь гордости моего ошца, Чтобы онЬ 
не сказалЬ вамЪ. ... Мы и безЪ шого 
довольно уже нешастливьы. Естьли вы 
попрошивишесь, все упадешЪ на ма- 

шушку. х 


Бленвилдь, 


-Я долженЪ усшунашь, но столько, 
чтобы не учинить обиды вамЪ и вебБ, 
| р, 


отт 11$ 


А вм, ГрафЪ! будете лы при сёмЪ раз- 
говорБ? И. 
Графъ. 

Я постараюсв приводншь об спо- _ 

Роны вЬ ум5ренность. 
Генртешша. 

Обяжише нась, любезный ГраФЬ!... 
Мн должно удалиться: @сшьли башющ* 
ка засшанешЪ меня здЪсь, шо я пропа» 
ва. Вленвиль ! ГраФЪ вамЪ переска> 
жешь , чшо зд$сь пренсходило. . . . ВОГЬ 
знаетЪ , увидимся ди ужь мы еше, 
(Она, оБняйб Бленниля ‚ уходитб.) 


Е 
ЯВЛЕНТЕ 11, 


ГрафБ и Бленвиль 


Бленвиль. 


Увидимся ли мы? НБШЬ! мы увиз 
ди#сй н будемЬ шасшливы. ; .. Посл 
прешерпБнной бури покой бываетЪ прЁ- 
ятн$е. . . Но чшо случилось заБсБ, ле 
безний ГрафЪ? 

’ Графз.. 
‚ Я скажу вамЬ вЬ корошкихЪ слег 
аахь ‚ чшо ПолковникЬ ве.ьма жесшоно 
а .. посту 


поспгупилЪ сЪ женою своею и сЪ дочерью 
‚... а Тенр1епина чрезьЬ дваищашь че. 
ьтре часа должна выпипи за Барона. 


Бленвиль. 


КакЪ ! шакое насил{е, ... Прежде 
25 погибнуть, .. АхЬ, ГраФЪ! я внб 
себя... но и возможно ли быть инако> 
`ВУ 5Ъ шакой крайности? ВозстаютЪ про- 
зпиву гласа нашуры и разума. .. И такЪ 
‘мн$ должно бфжашь СЪ ТГенр1ешшою , 
оставишь с1е ужасное м$сиго. Найдленся 
страна’, гд$б чеша нешастныхЪ супру- 
ГоВЪ. обр$шешЪ свое приб$жише. 


Граф Ъ. 


С1е посл$днее для вабсЪ средсшво , 
любезный Бленвиль, и я не ошкажу 
вам. вЬ шомЬ моими услугами. Но 
прежде надлежишЪ вамЪ сдфдашь всБ 
опышы у Полковника. ... ВошЬ овь 
идешь. 


< 


ЯВЛЕНЛЕ ЧУ. 


Прежнее и ПолковникЪ. 


Полковник Ъ (Трафу’, не пи. 
дя Бленпиля , ‚которой 
ему низко кланяется.) 


\ 


А! ивы, ГраФЬ ‚здЪсь! все ли вы вЪ 
хобромЪь здоровьф ? Радуюсь сердечно, 
чшо васбЬ вижу. Все ли по старому. ? 


ГрафЪ. 


Все хорошо ‚ сударь; вы легко мн$Б 
нов$рише, чшо я весьма обрадованЪ ва- 
шимЪ возвращен{емЪ ; довольно были вы 
ВЪ ошлучкБ ошЪ ващихЬ родсшвенниковЪ 
и прятелей. 


ПолковникЪ, 


Правда, чуть не цфлые два. `тода, 


. Граф?. 
Я уповаю, чшо пофздка ваша им$- 
‚ па желаемое посл5дсш 12 ? Я сердечно’ 
тому порадовался бы, _ 
Полковник 5. 
Покорно благодарствую ; Ваше С!я- 
жельство ... ,. ТакЬ, правда , я’ полу. 
чилЪ вЬ Прусби мой абщидЪ; и сверьхЬ 


итого, чего мнБ и во сиб не снилось, Во- 
33 роль 


—, 


11$ В 


роль столь быль милостив 5 что пежа- 
довалЪ мн$ знашной пенЦонЪ по смершв 
мою. МнБ ньШЪ: ВЪЬ немЪ нужды: я мо- 
ту и безЪ шого содержашь себя; одна» 
кожЪ нуженЪЬ оный вЪ свидфтельство , 
что я служилЪ чесшно и храбро... 
Но, любезный ГраФЬ ! чнто за дъяволыьиина 
ВЪ свзшб? я какЪ чоршЪ б$сился пе 
судному моему дБлу. 


Гра фт. 


КакЬ мшакъ? 


‚ Полковник}. 


ВошЪ видишь шы: ежеди я не хочу 
быть лучше десять разЪ аркибузиро» 


зань, чЬмМЬ водиться СЪ этими пако- 
сштнимми подьячими , шо будь я прокляшЪ. 
Я безЪъ очковЪ видфлЬ, чшо я совсёмЪ 
прав; но эти швари меня волочили о и 
предлагали очень несходной мирЪь Одна-> 
кожь, какь шяжба миБ надо$ла, я по- 
миридся 65. Но видищь ли шы ? чоршЬ 
меня возьми, ежели эши люди вЪ два 
часа один шагЪ ступяшЪ! У нихЪ лее 
‚о жашЪ так шолсшыя книги, Что ику- 
чарЬ мой врядЪ ли пару ихЪь сЬ м5ста 
азиненть , и чшо всего досаднфе , по кни- 
ги эши сшарфе потопа, а они хош$ли 
УЗ нихЪ сочинить мой судЪ , которому 
Фще ыВщЬ м года. “Ха! за! ха\ 


Графь 
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Граф ?Ъ. 
Но какЪ же вы раздфлались? 


ПЛ олковник?. 


КакЪ раздфлались ? ... я в36%сил- 
ся. какЪ военному челов$ку должно, 
взядЬ мою шляпу и шпагу , и сказалЬ : 
государи мои! ежели ваше вражеское 
болшанье досаднфе и вашихЬ книгЬ, то 
чоршЪ васЪ побери. ...и СЪ шБыЬ по- 
\нелЪ. Видишь ли, ГрафЬ , когдабЪ эши 
кюди не опамяшовались, шо со мною 
хуже было бы, нежели ошЪ Французовь 
при Кастшенбек$. 


Бленвиль, (хоторой н%$сколь- 
хо разь подходилб хЪ Пол- 
хопних/, а сей его не пидаяб.) 


_ Ла ев а Найепьеск? Воп! с’ей 1? 
(Он опять подходитб.) Ваше Высоко- 
роде! ооо 
Полковник?. 
Кшо это говоришь ? (Графу) Ко- 
нечно господинЪ Бленвиль ? 
графъ. 
ТакЪ 5 это онЪ, 
Полковник >, 
Слуга. вашЪ , господин Бленвиль. 
КакЪ ндешЬ ремесло ваше ? а 
34 Блен: 


` 


Бленвиль. 


Ремесло ? Л че помню, чшобЪ я 
какому нибудь учился. 


ПолковникЪ. 


Разз$ вы не предсшавляеше школь- 
наго` мастера ? 


Граф >. 

Вы ошибаетесь: господинЪ Блеввиль, 
коего я им5ю чесшь знашь, не дБлалЬ 
таковаго употребленя своимЪ дарова- 
нямЪ. ) 

Полковник >, 


Я очень помню, чшо онЪ былЬ учи- 


елемЬ моей дочери. 


Б ленвиль, 


°Я находилЬ вЪ шомЪ мое удоволь- 


_спу!е , преподашь ей исшинное знанйе 9 


молезномЬ и нужном, ... 


Полковник?Ъ. 


Но нужн5йшее пришомЪ забыли , 
иго есть послушан!е кЬ ‚родишелямЬ..., 


Бленвиль. 


Се укоренйе до меня не сл$дуешЪ. . 


Столь извёсшныя должности, я щиталЪЬ, 
что вЪ нее внушены прежде‘; а мои на- 
спгавленыя никакь не могли погасить 
ОНЫЯ»ь | 


Под- 


Че инны ст. 2 


ааНАИНх ЕоЕС 


Е 


Полковник?. 


Это мн$ лучше извфсшно! Одвако , 
я приведу все вЬ Порядок ‚а вм полу- 
чиите свою нлашу. 


ГрафЪ.. 


Милосшивый государь! господинЪ 
Бленвиль никогда не хошБль платы. 
Чшюо онЪ дфлаль, шо дБлаль изЪ пр1язни 
КЪ вашему дому: 


не 


ИЗЪ пр!язни кЪ моему дому? Хе! 
хе ! много чести моему дому! Яне раз-` 
ум$ю шаковыхЬ пр!язней, и не люблю 
одолжен1й шамЬ , гдЪ я могу обойшись 
СЪ заплашою.. мМороча сказать ‚, госпо- 
дин Бленвиль, по чему вамЪ м за 
м5сяцьЬ : ? 


\ 


Бленвиль. 


По чесши, Ваше Высокород1е , я не 
знаю ‚ какЬ ошвфчать вамВ на сей во- 
просЪЬ., ... ГрафЬ вфдаешЬ мои свой- 
ства, 


Полковник >. 


ВошЪ шебБ на! работу швою ум$- 
ешЪ оцфнишь всяксй мастерЪ. Чшо бы 
такое, чшо шы своей и цфны поста-. 


вить не можешь? 


85 Граф. 


Граф 
Позвольте мн5 сдфлать прежставле- 
я1е :господинь Вленвиль птакихЬ свойств 
челов$кЪ, чшо он вмфняешЪ себф ва 
честь научен!е вашей дочери, и шакЪ , 
чпто единая благодарность ваша присшы- 
дить его можешь, 


Полковник ?®. 


Чшо онЪ шитаешь своею честью , 
то для меня равнодушно, Но я доволь- 
но понимаю, чшо моя честь не дозво- 
ляешШЪ быть ему должникомЪ. Короче 
сказать, ежели вы свою рабошу оцф- 
нишь не можете, или ме хотите , шакЪ 
я призову двухЬ мастеровь, которые 


разумфютЪ ваши школьямя враки: они 
мамЪ сочшутЪ ‚ сколько заплатить на- 
добно. 


Бленвиль. 


Сего снесшь не можно! ГосподинЪ 
Пелковникь! я долго слушадь вась сЬ 
умренносиию. ее 


Полдковник?. 
Да и шеперь не ужЬ ди разгорячишь- 
ся, молодой человфиЪ? 
Бленвиль. 


Х могу сказашь и не разгорячась , 
что я щиталЪ ва честь се0$ учить. 
&0ч» 


дочь вашу ; потому Что я хошблЪ , по- 
шому чшо находилЬ вЪ шомЪ удоволь- 
стве $ но чтобЪ наградить меня за это, 
недостаточны ни вы, ни все ваше имфше. 


ПолковникЪ, 


ВонтЬ пебф разь!... Я... ПолковникЪ 
фонЪ ФрейгофЪ, не вЪ сосшоян!и запла- 
шить б$дному школьному вралю за егб 
научене! ,.. ( Ходить сердито 03495 и 
цпереа5) ие вь сосшоян ! 


ГраФЪ (0детБ знахЪ Бленпилю, 
чтов5 онб удалился.) 


ГосподинЬ Бленвиль! посредство пгрё= 
зтьяго наилучше р5шишЪ 61е дБло. Пола- 


таетесь ди вы на меня : 


Бленвиль, 


Весьма охошно! Я увфренЪ ‚, чшо че. 
стной  челов$кЪ не упусшишЪЬ касающаго- 
ся до`чесши другаго. (Онь 9ълаетЬ 
Тр"фу низкой поклонь, и отходя 
схазыпаеть Полкопниху очень сухо.) 
Ваше Высокород1е ! мы лучще друтЬ дру- 
та узмаемЪ. 


`ЯВЛЕНТЕ А 


ГрафЪ и ПолковникЪ, 


Полковник 5. 


Хорошо, чшо онЪ вышелЪ ! Что вралЪ 
шошь мужичок о чесши ? 2 


Граф ъ. 
Государь мой! я надБюсь , что вы 


©бо мн$5 увбрены, чшо я за чесшь мою 
вступаюсь кр$пко, ‚.. | р 


ПолковникЪ$. — 
Это пра я. радь клястщься › Чи 
это правда! | 
Графъ 
Чито я во всХЬ вещахЬ , до чесши 
касающихся, весьма щекоптливЪ ? 


‚ПолковникЪ. 


И эшо знаю. 


Графъ. ` 

ПоложивЪ с1е, осмБливаюсь сказать, 
чшо вы обижаеше господина Бленвиля. 
ОнЪ им5ешЬ довольные доходы», и по- 
тому нФфШЪ ему нужды учишельскимЬ 
промысломЬ промышляшь ха5бЬ свой: 
шо можно ли ему за шо, чо дБлалЬ 
онр изЬ почтеня КЪ ващему дому › изЬ 
89” 


Еее ее ето еее 


РЕеезтЕсЕ: 


врыени 
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удовольстаЯ , ° происходяшаго вЬ с006б- 
пени ‘другимЬ своего внанйя ’, плашить 
какь ‘наняшому рабошнику? 


Полковник $. 


ГрафФЪ! я удивляюсь вамЬ; кой 
чортЪ! какЪ можеше вы брашь сшорону 
сего ЧеловФка ? Вишь онЪ шолько мфща- 
нинЪ , школьной враль, не правда ли ? 
Разумфеше ли вы, чщо дворянинЬ ‘все 
тт@ряешЪ ‚ есшьли учинишся должникомЬ 
мфшанину? Не уже ли вы сего не по- 


нимаеше ? 
Граф 5. 


Я не спорю прошиву сего; но`есшве 
ли судить чистосердечно, п10 не всегда 
ли мы бываемЪ обязаны м5$фшанамЪ и 
вемлед$льцамЪ ? Они пр1юбр$5шаюшь ‘1по 
трудомЬ и потомЪ , чшо мы звЬ праз= 
дности расшочаемЪ. 


Полковник® 


/ТьфФу какая б$да! онь защищаешь 
м$щаньЬ. 


ГрафЪ. 

Они `намЪ плашятЪ за се... Но 
выслушайте безЪ жару ‚, господинЪ Пол- 
ковникь ;- не имфетЪ ли м$ЗшанинЬ права , 
шакже какЪ и мы, принимашь оруж!е вь 
зашищен!е ‘своей чести ?"... . Но осша- 
вимЪ все, и обрамимся кЪ Блензилю, 

Сей 


#26 


Сей человё к мыслишЪ сптоль благородноз 
что и самой благодарности ошЪ васБ не 
требуетЪ. 


Полковник >. 

Но онЪ получишЪ ее чиспиями денв- 

гами , а не инако. — 
ГрафЪ. 

Я не допущу до сего, есшвьли толь. 
ко прозьба моя чшо нибудь у васЪ мо= 
жешь. . ... Всшь средсшва ошблаго= 
дарить, кошормя ни чести вашей непред* 
осудительны, ни Вленвилю не. нанесутЪ 
оскорбленйя: ОнЪ будешЬ награжден у 
естьли дозволише вы ему входЪ вь 
дсмЪь вашЪ; есиьли вы чедовфка, дЪй- 
сшвишельно велик1я достоинсшва имфю- 
хаго, будеше принимать сЪ учшивосийю $ 
а сверьхЪ шого: по вмигранному судно- 
му длу сЬ насл$дниками Графа полу- 
чили вы днатную библошеку., вы н6 
любише чтевя, подарише ему оную; 
сего онЪ не ошвергнешЪЬ, а вь самомВ. 
&5лБ наградише его шфмЪ. 


Полковник >. 

Чшо это за околичности? вамЪЬ дод- 
жно бышь крайнимЪ друзьямьЬ ‚, когда вы 
шакЪ за него всшупаешесь, ... Я не 
хочу больше слушашь я самь сд$лаю 
разсуждене ‚ что мн$ дфлать, или н@ 
_АБААШЬ, ‹‹, А! вошЪ и яять мой идетЪ. 
ЯВДЕ> 
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ЯВЛЕНТЕ УЕ 


Прежнее и Сшерн фельсЪ. 


Полковник >. 


Ну, БаронЪ ! поладилЪ ди шв 6 
моею дочерью 3 


Сшерн фельсЪ. 

По сихЪ порЬ еще ни мало. — 
Полковник >. 

ТакЪ положись же на меня, естшьли 


только шы не соскучишь и осшанешься 
при прежнихь миысляхЬ. 


СшернфедьсъЪ. 


Мое намфрен{!е всегда швердо. Я 
хочу владфшь ею ‚ хошя бы надлежало 
купить шо моею крою. (Бзглянуав 
на Графа.) По крайней м$рБ другой, 
желаюциИй получить ее, должень пр}- 
‚ обрфсть своею кров. 


Полковник?. 


намЪь м8шашь вЬ эщомЬ никшо н@ 
можетъ, 


Сшерн фельсЪ. 


Нс миф кажется, чшо я имфю с0% 
вы5сшника, н притомЪ шасшливаго со- 
эм$сшника; а впрочемь я не понимаю, 

| ошЪ. 
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ошЬ чего бы происходила шаковая ко мн 
несклонность. 


Полковник?. 


И я не вфдаю, какого вы имфеше 
совмфсшника. ДФвка бредишЪ ‚ она дура, 
воп все шушЪ ! Но хошябЪ вы в десять 
соперниковЪ имли, я даю вамЬ ея ру% 
ку» вошЪ и все тушь: 


ГрафЪ. 


ЗИ такЪ вы, господинЪ ПолковникЪ, 
хошише дочь свою приневолишь; а вы, 
_господинЬ Барон ‚, получишь руку Тен» 
р1ешиину безЪ ея сердца? 


Полковник $. 


Чшо за нужда въ сердц® ? ДЪвичье 
сердце можно ко всему пр!учишь. Сей 
опыШЬ имфлЬ я СЪ’ моею женою. Вся и 
нужда только ‘вЬ шомЪ, чшобЪ совер- 
шишь свадьбу , когда оная выгодна для 
дзухь фамил $ и я не опушу сего, Я 
дБвичьи мысли насквозь вижу. 


Граф $. 

Позвольше, господинЪ СтернфельсЪ , 
сказашь вамЪ: вы пушешесшвовали , вы 
довольно видфли. вы во всхЬ земляхЬ и 
городахЪ находили нешасшныя супруже- 
сшва; не ужели вы хошише число 
оныхЬ умножишь ? 


- ^  Сшерн- 
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СшернфФельсЪ. 

Я ‚ сударь. думаю, что я шакже 
зЪ состоян!и жену мою учинишь щасшли= 
вою ‚ какЬ и всякой другой. 

Гра ф 5. 

Я не прошивор$чу сему; пошому 
что ‘мало васЬ знаю. Но признайтесь › 
что с1е щаспйе гораздо бываешЪ преле- 
сшн$фе, когда пр1обр5шаешся оно безь 
принужден! ... Позвольше мнБ сд$- 
латшь предложен!е: мы всБ шрое, вы, 
господинЬ ПолковникЪ ‚ БаронЬ ия; бли- 
жн1е сос$ди ... дайше д$внцБ Генр!епг- 
$ время, позвольше ей погосшить у 
сестры моей; я упрошу ее, чшобЪ ена, 
сов5шами своими пр!уготшовляда дочь ва- 
шу кЪ браку сь господиномЬ Барономь ; 
а вы ее посфшайше шамЪ, Дочери вашей 
очень нужно шеперь успокоене. Естьли 
она безьЬ докучливосши и спокойно раз» 
судишЪ о выгодахЬ своихЪ, шо можешь 
бышь отвращен!е обрашишся вЪ склоне 
носшь, и вы , БаровЪ, получише шо 
изЪ доброй воли, чего домогаешесь ше- 
перь насильсшвомЪ. 


ПолковникЪ. 

Ваше С1ящельство! я не хошфлЬ 
перебить слова ваши; но предложен!е 
ваше не годишся: оно очень обширно. Я 
предугошовлен!й столько же ненавижу, 
какь долговременныя осады городов|. 


И ‚ Надоб- 
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Надобно нападать и опровергать вдругЪ : 
шитурмЪ святое дфло! Коего чорта раз- 
суждать вЬ ДВА, копорое не шре. 
буешь разсужденя ? О свадьбБ.... 
БаронЪ! положись на меня, я скажу этой 
куколк$ слова два шри на ухо, шакь 
АБло - шо и в шляп. .5. А ошЪ васЪ, 
ТрафЪ} ожийаю я, что вы лучше воз 
меше сшорону мою ‚, нежели моей доче- 
ри, и нё будете подирфпляшь @е вЪ 
своенрав!н. (Онб отх67итб.) 


и — Зе РЕ ч 
ЯВЛЕНТЕ УИ. 


ГрафЪ и Сшернфельсф. 
Графь; 


ВЪ своенрайи!.... Своёнрав!емЪ 
называешЪ он шошЪ шагЪ . кошорой ке 
можно учинишв Тенр1ешшф безЪ размы- 
шленя, .. о. Господинь Сшернфельсь! я 
желаль бы , чшобЪ вы меньше находили 
Уудовольств!я вь жесшокомЬ  посшупкв. 
родишеляь 

Сшерн фельстъ. 
КакЬ же! и чшобЪ я соглашалЬ его 
принять ваше предложене, и вв5ришв 
мою нев$спгу вашему попечен!ю ? Правда, 
что надобно мн$ подкр$плять столь из- 


_ рядную выдумку! Я весь свёщЪ бы го- 
зоришь о себЪ засптавилЬ. 


ГрафЪ. 


Граф ъ. 

не дурно шо,’ Когда весь свфшь 

товоришЬ о комЬ! сЬ похвалою. 
Сшерн фельсЪ: 

Иикакой судья не можешь судишь 

собсшвеннаго своего дФла. 
Графь. 

Я не могу бышь шолковашелемЪ 
зашихЪ загадокЬ; Я желалЬь бы, чшобЪ 
в: говорили поясн$е, 

Сшерн Ф ельс?. 

ЯюбовникЪ бываешЪ проницашеденВ , 

Граф Ъ. 
Но часто и саЪпЪ, 
Стернфельс?. 

Глаза мои меня не обманываютЪ ; А 
уши шакже исправны вЪ своей должно. 
сши, Чшо я нын$ видлЛЬ и слыщаль, ь ь 

Граф ъ. 

Что бы такое ? 

Сшерн фельс 5. 

То ‚ чего мн нё надлежало бы ви- 


АЪШЬ и слышать вВЪ дом5 у гдБ Я имБЮ 
право бышь предпочтенЬ» 


ид ГрафЪ. 


\ 


Граф в. | 
Я не думаю, чшобЪ упустили се 
особы ‚ ошЬ ксоихЬ вы имфеше право шого 
итребоватть. 


’ СшернфельсЪ. = 
ТакЪ вы сего не прим5щили?... 
Правда, что вы имфеше важныя дла, 
чшобЪ имфшь время замфчашь шаковыя 
малосши. 
| ГрафЪъ. 
Важныя дфла ? 1 
СшернфельсъЪ. 


Конечно ! бышь дфвичьнмЪ шайнымЪ 
совфшникомьЪ. ... 


Граф ъ. 


ТосподинЬ СшернфельсЬ ! я запре- 
щаю вамЪ. ... 


ЯВЛЕН1Е УШ. о 


Прежнзе и Генртешша, 
(пходящая пб замбшательстп5, } 


Ген р:ешша. 
АХЬ ‚ ГраФЪ!... 
к Графъ. 
Чшо, сударыня? ... 
Ген- 
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Генрхешша, (усмотря 

| Барона, } 

АХЪ! и вы здфсь? МнБ надлежишЪ 

кЪ вамЬ ишши ; башюшка приказаль о 


томЪ. Я должна сказашь, что я хочу 
сего... вы пресшранной челхов$кь ! 


СшернфельсЪ. 

Гн$фвь придаешБЬ камЪ прелесть, 

Тенртем ша. 

Вы повергаеше меня и машушку вЪЬ 
нешасп!е .,. и другихЪЬ дБлаеше ие- 
зцасшными. ‚ .. Вы раззоришель нашего 
покоя , нашего благоденстайя, ...О Боже * 
какому должно бышь ито злодБю, кото- 


рой можешь онымЪ бышь сЪ шаковымЪь 
равнодуш!емЪ ! 


Стшернфельс?Ъ. 
Я не меньше ‚ какЪ равнедушенЪ, су- 
дарыня ; спросише о шомЬ у Графа, 
Генртеш ма. 
АхЪ, ГрафЬ! зашитише меня, за: 


аиишине б$дную машь мою ... ошЪ 
жесшокаго ошца и ошЪ ширанна жениха. 


Граф ъ. 
Успокойшесь, сударыня. . › в Госпб= 


динЪ Барон! мы переговорныь СЪ вами 
© семь... д. 


Стерн- 


Е 
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Стернфельсъ. 
ВамЪ недосужно теперь; я этому 
з5рю. 


Граф т. 
Больше ие хочу вамь ошвфтещво“ 
вать, ... Скажише мнБ, сударыня , что 


защь башюшка. . . о 
Генрте ш га, ` 
ОнЪ вошедЪ вЪ свир$псшв5 вЬ мою 
комнату ‚ схвашилЬ меня за руку и 
сказальЬ ужаснымЬ голосомь:; „Ты хо- 
‚з Чешь разсуждать, дЪвка.. ... сл5д- 
› ственно лищать ошца швоего разсуд- 
„ка? Трепеши ... естьли шы вЪ се 
3; мгновен1е ока не согласищься за Стерн» 
э, Фельса ,, ... которой мнф несноснфе 
смерщи ' 


СтернфельсЪ. 
Я благодарю вау сударыня, 


Генртем та. 

Он не даль мн выговоришь ни 
слова; приташиль меня кЬ дверямЪ. 
‚5 Теперь кликну я мать ТВОЮ бо 
9 сказаяь онь.. ео ‹ ОНА будетъ свид5- 
‚› шельницею › какЬ непокорныхь. до- 
„› черей вЪ послушан{е приводяшЪ. „› ‹. 
А3Ъ › ‘моя нещасшная родишельница!. . . 


она жива не будешь сЪ печали и ощ- 


чаяня, 
| Трафъ. 


и енининияы 


мя 


5 


иен нож, о рчаяжтые рии: 


ее 


трек иисажвещ 4 


5 
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- ТГрафъ. 

Я не оставлю васЪ , сударыня ‚и 

аождусь здЪсь вашего башюшки. 
Генртет та. 

Вы много ВЬ немЬ можеше. ОнЬ 
наконецЪ ‘дасшЬ вниман!е гласу природы 
и газума. ... МЫ всБ соединимся. .., 

СшернфельёЪ. 

"И я шацже иг 


Ген реш ма, 

Ты злодфй!... Но какЪ. швы ни 
ругайся ‚а я прежде умру › нежели бу- 
ду швоею. .., Самая смерть не сщодь 
ужасна ‚ какь щы. = 

СтмернфельсЪ. 

Вы обЪясняетесь хошя жестоко’, ‘но 
изрядно. а 
Граф 5. 

Баронь \ вы представляете себя без- 
челов5чнфе,. нежели вы есшь вЬ самомБ 
аБлЪ. Но клянусь вамЪ , чшо первое нез 
приличное слово будемЪ омышо кров1о. 


СтернфедльсЪ. 
Кровю' шакЪ, ГрафЬ , зто праваа» 


и 4 _ Яд, 
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ЯВЛЕНТЕ 1%. 


Прежн1е, ПолковникЪ и 
Полковница. 


ПолковникБ (тощитЬ жену 

спою пб серацояб. ) 

Ступайше, милсстивая государыня, 
порадуйштесь вашей дочкб , сшупайше ! 


_-Полковница, 


Жестокой супругЪ ! осшавь меня, .. 
оставь. меня слезамЬ моимЪ. ... Я не 
долго буду шебЪ вЪ шягосшь.... я 
умру. — 

Полковник?. 


О! за чемЪ эшо ! за чемЬ меня вка- 
шашь вЬ убышокЪ. . 


Полковница. 


Боже! возможно ли?..;. О моя 
Генр1етша ! какой страшной прим$рь 
нещасшнаго супружесшва имфешь пы 
предЪь глазами ' р 

'ГрафФЪ (лолкопниху.) 

Вы всегда меня слушивались, и не 
презирали дружескихЪЬ моихЬ совфтовь : 
пов$рьше мнф, вы весь домЬ вашЪ дБ- 
лаеше нешасшнымЪ. 


Пол- 


ит 837 


Полковник?. 


НешасшнымЪ ? ‘Кто можешЪ эше 
сказать ? Я, сударь ‚, забечусь о моемЬ 
&ом5  какЬ доброй мужЪ, Вы умной 
челов$кЪ , сударь, я это знаю и ПпОЧИ* 
таю вашЪ разумЬ. Чшо я часто сл$до- 
валЬ вашимЪ сов5тамЬ, и шо вфдаю. 
Но чоршЪ меня возьми! я ужь не ребе- 
нокЪ= я, сударь, вЪ шакихЬ л5шахь , 
что не им$ю нужды вЬ сояёт$ молодыхЬ 
людей, и кь шомужЪ я ошецЪ, Можно ди 
вамЪ разумБшщь о родительской власти 7. » 


ГраФЪ. 
И родишель можешь во зло упо- 
утреблять власшь свою. 


Ген ртем ма. 
АХЪ, ГраФфЬ! не обижайте моего 
- башюшку $ онь не употребишЪ во зло 
власшь свою, ‚.. НЕшЪЬ! онЬ дасшЬЪ вре- 
мя нешасшной ГенрешшБ. 
Полковник ?. 


да! ты думаешь! 


Генртешша. 
Всеконечно ‚ родишель мой, 


Подковник?. 


НБ5шШЪ! ни часа времени ; шы должня 
выпипи замужЪ, с 


и 5 Тен- 


Ген реш ша. 


АУЪ, башюшка' у ногЬ вашихЪ.... 


ваклинаю васЪ дашь мн$5 время. Не по-. 


вергайне меня ВЬ неминуемую погибель, 


Полковник. 


ВоптЬ ! БотЪ видитЪ , что я эшого 
не разумЪю. ВЪ чемЪ бы быдла швоя 
погибель ? Кшо хочеш тебя погубить? 
Я не хочу. Я желадЬ бы сдфлашь шебя 
Принцессою ‚а эшо сд5лаешЬ для шебя 
СтернфельсЪ $ онЪ всё дасшЪр , чего шоль- 
ко хочешь швое сердие; ЧегожЪ больше? 


Генртем та. 
Осмлюсь ди я сказать ? 
Полковник. 
Говори. 
Генруеш ша. 
Я не хочу ни чиновь , ни богап- 


втва. ‹.. НО супруга, кошорой бы 
инф миль быль. 


Полковник Ъ, (указапь на 
Стернфеаьса, ) 
Ну, вошЬ онЬ! чего вЪ немЬ не 
достаешЬ ? 
Генрем ща. 


сего, 
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Полковник 5. 
Всего! шакЪ пусть же’ и шебф не 


достаешЪ моего блдагословен!я: будь мы 
проклята,» . о. 


и 
АХЪ , башюшка т. 


Полковникф, 
Не называй меня шакъЪ. Будь т 


‚ррокляша и [у машерью э которая шебя 


избаловала . 
Графз. 
Чшо эшо. сударь? 
‚ПолковникЪъ, 
А вы чшо , сударь? 
Граф ъ. 
МожещЬ ли родительское сердце 
&0 того бышь жестоко Послушайшесь 
меня ; велише Барону на н$сколько вре- 
мени удалищься, 
Стерн федльстЪ. 
И усшупишь вамЪ м$сшо?  Пре- 


изрядно» 
Графъ. 
‹ ЕстьлибЪЬ я хошБль удержашь м5- 


сто здЗсь, я проводилЬ бы васЬ ошсюда ^` 
аругимЪ порядкомь, 


Под 


ПолковникЪ. 


Не дБлайте УгрозЪ вЬ моемЪ дом$, 
`Я Покорно прошу. ... ( Генретт$.) 
Встань! 


Ф 
Генртеш ма. 

Н5ШЬ, башюшка ! есшьли вы не по- 
милуеше меня, ..ь я обойму ваши ко- 
л$ни, и не всшану до шфхЬ порь ‚ какь 
вы сжалишесь , или умершвише меня. ... 
ТакЪ ‚, родишель мой, я прошу у васЬ 
смерши вм$сшо всей милосши, когда ие 
избавляеше меня ошШЪ Сшернфельса. 


Полковникъ, (оттолкнуль ее.) 
Прочь пы, женское изчаде! 

Полковнимца, (подскоча. ) 

АХЬ! | 


ГрафЪ я подчимая ее.) 
Вставьше, сударыня, ... ГосподинЬ 
ПолковникЬ !эшо чрезм$рно. . . эшо не- 
слыханная жестокость! ...И за кого 
(6 презрительнымЬ пзглядомб на 


Стернфельса ) посшупаеше вы СЪ та- 
ковою жестокоспию.? 


ПолковникЪ, (п пеликой 90- 
са95 ходя по хомнат®. } 

ГРАФЪ! ко незваной мфшаешся вЬ 
фамильныя дБла ‚ шотЪ р$дко получаешь 


‘благодарность. .., МнБ жаль будетЪ, 
есптьли 


/ 


енко 14: 


есшьли вы Че узнаеше опышемЪь ... Не 
беришесь за мое право .,. А вы, суда- 
рыня, плачьше ; вамЬ слезы бездЪфлица'!... 
ГоспсдияЪ СшернфельсЬ! я ошвфчаю за 
10, что дочь моя будешЪ вашею женою ; 
вамЬ нужно шолько послБ держашь ее 
ВЬ уздБ, чтобЪ она поводовЬ не заку- 
сила и не взбЪсилась. | 
СтмернфельсЪ5. 
Это составишЪ первую мою заботу, 
ГрафЪ.. 
Мы переговоримЪ сЪ шобою ‚ БаронЪ! 
СшернфельсЪ. 
Безь сомнфья, 
ПолковникЪ (жен.) 
И шакЬ, сударыня › вадщего соглас1я 
ожидашь не можно ? 
Полковница. 


Никогда, сударь; я была бы безче- 
лозфчнте и васЪ ‚, когдабЪ хошфла дочь 
мою подвергнуть гибели, столь мн из- 
вфсщной. 


Полковник $; 
Это послБднее ваше заключен{е ? 
Полковница, 
ТакЪ ‚ сударь! 
Пол- 


ПолковникЪ, 
Изрядно ! вы знаеше свою спальню. РИ 
Полковница. 
Я Внаю ее, м генр!впила ! 
ступай. ... 
Полковник >. 
Останься ‚ Генренипа ! не ходи СЪ 


мВеша .:. ( Жен®) Пожалуйше ручку; 
сударыня... ( Онб пыподитбв ее поно, } 


Полковница, (отходя. ) 

Я вамъ никогда сей руки не давала . 

о ^ к 
ЯВЛЕНТЕ Х. 


Полковникф, ГраФЪ, Ген- 
ртешша и Сшернфельсь, 


Полковник$:; 

Вы, сударыня ‚ конёчно дадише руку 
свою Барону, и не будеше подражать 
своёй машушкБ? 

Генр+ем ща. _ 


НЁиЪ ‚ башюшка, никогда! 


Под- 
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Полковникт. 


НБшЪ ? никогда ®,.. Эшо послФд- 
нее швое намфрезе ? 


Генр:еш ша. 

ТакЪ , и никакМ мученЁя ВЪ сё 

меня ошЪ шого не ошврашяшЪ; 
Полковник ъ. 

Ну, посмотримЪ ! мы ошзфдаемЪ ‹Ъ 
первой степени. ВЪ свою комнашу, бу- 
ёарыня! 

Генрешша. 

АХЬ, башюшка! 

Полковник >. 


Ни слова больше ! и @жели я найду 


тебя у машери ... шо берегись! 


Генр1еш ша. 
Разлучншь меня СЪ матерью! ;.; 
О Боже! что мн$ дфлашь? 
Полковник?. 

Ты скоро это узнаешь, Пошла! 
Генргем ша. 
Позвольше. соо : 
Полковник $. 

Пошла , я говорю! ( Она отходит 
п уныни.) Ваше С1Шятельство! мнВ 


очень пряшмно будешь, есшьли вы ‹Ь 
сего 


ъ 


сего часа уволише меня ошЪ вашихЪ по- 
сБщен!й ‚, пока я усшавлю вЬ домБ мо- 
емь порядокЪ. (Он идетв пб с2$95 
за дочерью. ) Пскорный слуга, господинЬ 
ТраФЬ. 


яв 
ЯВЛЕНТЕ ХЕ. 


Граф и Сшернфельсъ, 


| 
ГрафЪ (с5 насмфшмою.) 
А вы, сударь, при всфхЪ шаковыхЪ | 
жестокостяхЪ можеше осптаваться равно- 
душнымЪь  свидфшелемЪ * Хладнокровно 
приводишь ВР раздорь доброе семей- 
ство ... Это подло, 


Стернфельсъ; ( передразни- 
пая Графа.) 
А вы можеше хладнокровно подкр$- 


пляшть непокорную дочь вЪ-ея упрямсив$ 2 
.‚ .о Это не хорошее намБрен!е. 


Граф ъ. 


Ты ни кЬ чему годной, которой 
хаситшЪ вЪ себЪ всБ добрыя чувства. 


Сшернфельс $. 


Я ми кБ чему годной? 


ГрафЪ. 
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Граф Ъ. 
| Да, да, пренегоднфйийЯ ! ни слова 
больше! Защишщайся бездБльникЬ! ... 
(ОБнажаето шпагу.) 
Стерн фельсЪъ. 
ЗдЪсь вЬ дом$ ? 
Графъ.. 
| Везд$ . .. вЬ церкви .... безБ 
отговорокЪ , подлой шрусЪ ; или божусь 
всем, чшо свяшо ; я пронесу шебя-на- 
соо и за одинЪ разЪ м конець 
вс$мЬ швоимЪ порокамь, 
СшернфельсЪ. 
Я покажу вамЬ, шрусЪь ли яз въ 
другомЪ м5сшБ, Графь, я покажу вамЪ. 


ть раФЪ, (наступая.) 


ЗАЪсь ‚ подлецЪ , заЪсь показывай, 


Сори ФелЗЕ 


Гей! люди! 


ГрафЪ. 


ТакЪ ‚ подлець! марай себя ` еше 
больше, скликай конюховЬ и старыхь 
бабь вЪ свое зашишене. 


ИванЪ, (пвфжапб.) 


ы Что эпо зд5сь !.., Чшо дфлаеше 
вы’, милосшивые государи 2? 


1 _ ГрафЪ, 


| 


Трафъ, 


Я дарю жизнь шебБ шеперь . злоё. 


дЪи, .’.. Но есшьли шы имфешь вЬ себ 5 
хошь искру чесши , шо посд5дуй за мною; 
я Фду вЬ загородной домЪ, на полчаса 
ошсюда Фзды, (Отходитб.) 


Стерн фельсъ. 
Я посл$дую за шобою , шолько из» 
дожки; я дамЬ себя шебЪ знашь! 


Иван?. 


Не ранены ди вы , сударь? 
Стмернфел ьстъ. 


`Осшавь меня! .. (Ипанб ‘отхо- 
дитб. ) ЧтобЪ я за нимЪ слБдовалЬ?.. . 
НФшЪ ‚, сердечной мой ТрафЪь, я раздБ- 
паюся СЪ шобою получше, и не подвёр- 
гая себя опасности» . „ь Но какЬ ? Тогда, 
какЪ скучишся ему меня ждашь, когда 
онЪь сюда придешЪ. Пусшь умретЪ онь 
предЪЬ глазами своей любовницы, а ОНА 
.... Преумная мысль, удовлетворяю- 
шая мнБ сладость мщен!я ! НБШЪ ! мой 
гн5вЬ шребуешЬь выдумки. ‚ .. мшене 
мое не должно быть обыкновенное. Н5шЬ. 
‚„траФЬ! не будешь шы владБть своею 
Тенр1епипою, хошя бы шы, и она, и все на 
свБш$Б. погибло, 


КОНЕПЪ ЧЕТВЕРТАГО ДЪИСТВТЯ, 


ДЪИ- 


трея 
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ДЪЙИСТВТЕ ПЯТОЕ” 
ЯВЛЕНТЕ 1. 
Стерн ФельСс$ ‚, (пышебЪ . изб 


поБОЧНой комнатлы ‚ вросаетея 
ва стул.) 


Не скучно ли теб, ГраФЪЬ? И 
МиБ весело!`. ‚ . ЧшобЬ я шакой дуракЪ 
сталь, и пошелЬ. сЪ шобок ‘драться 5 
подвергать’ опасности жизнь мою ? НБшЪ 
жишь не’ льзя дважды, з.ь Я вдфеь. 
дождусь шебя , ХраФЬ ДонЪ КишотЪ ь„'›,; 
зАФсь пим будешь наедин$, .., Госпожи. 
проплакивающЪ дуэтЪ. ‚. ‹ старая заперта 
ВЪ своей снадьн$ ‚ а молодая дфлаентЪ раз= 
суждене, какь ей бышь, (9нб пыни- 
маетЬь хинжалб.) Поди сюда, сердечной 
ДРУЕЬ мой, довольно ли шы .осшрЬ,» 
чп бЬ разр$зать два соединенныхЪ серд- 
ца?... ОднимЪЬ ударомЪ повалю я влю= 
бленнато рыцаря. .... Ишо - то ндешь 1 
(Онб прячетб. хинжая5. ) 


13 .-_ ЯВАЕ. 
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У < 


ТЯВЛЕвТЕ Ш. 


сшернф ельсь и Незнакомой 


(пб епанчз.) 


Незнако мои. 
' По описан! ю должень это онЬ быть, 
Сшернфельс?Ъ. 
Чию шебф надобно? Какь шы за- 
шель сюда 3 
Незнако мой, 


_ не ирокнфвайшесь, милосшивый госу- 
дарьз Слуги меня сюда проводили: я 
до жк дожидаться здсь-одного чело- 
вка. 


Сшернфельс 5. 
Кого ?`Кшо шебБ надобенЪ ? 
Незнакомой, 
ТосподинЬ ГрафЪ ‚ милосшивый го» 
сударь. ... 
Сшернфельст?. 
графЪ ! какой ГраФфЪ ? 
Незнакомой. 
Вить не вы это ?,., 
СшернфельсЪ. 
НЬШЬ ‚ я Графь! 
| Незна- 
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Незнакомояй, 


` А! шакЪ вы это“ Ваше С1ятельство. 
Не прогнёвайшесв, чиго я не ошдалЬ вамь 
должнаго -почшеня...... я ишу Графа 
Гобурга, 


Стмернфельс?$. 


Такь шы не знаешь его ? 


Незнакомой, 


ИБшЬ , Ваше С1ятельслтво $ гда знать 
намЪ всЪхЬ вабЬ, знашныхЪ господЪ. НБшЬ, 
Ваше С1ящельсшво, я не знаю его. 


СшернфельсЪ. 
Экой чудной человёкЬ! вошЬЪ онЬ 
передЪ нтобою. 


Незнакомой, 


ВошЪ что! Ну, Ваше С1ящельсптво › 
не прогиёвайшесь, я не догадался. Мнб 
можно бы -сЬ перваго` взгляда вась 
узнашь ..'. кафшанЬ ©5 позументомЪ, 
немалЪЬ росшомЬ .. .. точно шакЪ, Не 
прогнфвайшесь ; служители внизу сказа- 
ли мнё, чшо васЬ здесь нётЬ. 


Сшерн фельсЪ. 


Слуги здБши!е дураки; они не виз 
аяшЬ , кто пр1Бдешь и кшо ошЬБдешЪ. 
Ну ‚ какая шебф до меня нужда? 


13 Незна-. 


Незнакомой. 
Я не задержу Ваше Сишельство: 


ВошЪ письмо, кошорое велбно мн$ ош- 
дашь вЬ высок я: ваши руки прямо. 


Стернф ельст. 


Подай оное. НадобенЬ ли шебБ ощ- 
ВБшЬ ? 


_Незнакомой, 


Естьли не трудно буден. Вашему 
Сятельству. 


Е, ( разпернупё 
мисвьмо ,‚ Читаетб.) 

` Скажи господину , которой шебя 

послаль , чшо я все сдфлаю .. - Иди 

подожди $ вы, люди, пересказываеше на 

выворошЬ. (ОнЬ зпонитв пб колоколь- 

чик, ) | 


Незнакомой. 


Самая правда, Ваше С1ящельситво ; 
лучше хошя два слова письменно. „о 
( Ицано пходитб.) 


С мерн фельсв. 


ИванЪ ! возьми сего чесшнаго чело- 
Б$ка вЬ свою ‘комнашу; ему надобно 
подождать ошв$ та, Не я вой друтЬ; 
это очень нужно. - 


Незна- 


Т5Т 


Незнакомой. 
КакЪ не подождать, Ваше С1ящель- 
сшво. (Ошходитб сб Ипаномб.) 


Сшерн фельсЪ. 

Какое ошкрыпие! ... АхЬ! я оби- 
| дЪЛЬ васЬ, го‘подинЬ ГраФЬ ; я шиталь 
вась м нмЬ соперником, а вы шолько 
помошникЪ вЪ любовныхЪ дБлахЬ. Это 
иеремфняешЬ планЪ. .. о. Но ктобЪ это 
быль? С! должно вывёдать хишростью, 
Не надобно призывать кЬ сему вЪ совВшь 
Нолковника $ онЬ все испоршишЪ ‚ какь 
старой солдашЪ, кошорой сфчешь и 
рубишЪ 5 это неловко. АхХЬ! вошЬ онь 
и. самЪ. 


&— тех 2% === 
ЯВЛЕНТЕ 11 


НолковникЪ5 и СтернфельсЪ. 


Полковник 5. 
Вы одни, любезной СшернфельсЪ а 
Сшерн фельсЪ. 
Чтшожь дЪлашь! 
Полковник $. 
Прокляшыя женщины! вы не спо- 
ише поро, чтобЪ. на васЪ`сердиться$ вы | 
14 все. 


| 


все поршише! Я’сдЪлаль было шакое пре- 

красное расположен!е : какЬ дочь швоя 
будешь у м5сша, думалЬ я, шо шы 
осшашокЪ жизни проведешь весело... . 
ТакЪ ! ‘будемся’ у васЪ ! ломайше мужья 
головы , располагайше все порядочно. .. 
вдругЬ вывернеися баба СЪ своимЪ раз. 
`суждешемь , и все вверьхЪ днемЪ!... 
‚Я думааь шакЪ сдфлашь СЪ своею Ген- 
_р1епипою ‚ какую ей составлю радость, 
радовался и самЪ . для шого чшо я лю- 
блю эту вфшреную девчонку, шакЪ лю- 
блю, какЬ душу; но смотри пожалуй, 
пр!ЪхалЬ домой, все навыворотЪ ; машуш- 
ка руками, и ногами } дочка т н 
вогами, хошь взбЪфсись! 


Стерн фельсЪ. 


Повфрьше мн$, сударь, чшо всему 
этому причиною ТрафЪ. 


\ у 
\ Полковник >. 


‚ ЧоршЬ возьми этого прокляшаго 
Графа ! Нога его не будетЪ вЪ моемЪ домф. 
СшернфельсЪ. 
Но я охошно его дожидаюсь, 


Полковник $. 


За чемЪ ? Вы еше не р5шили СЪ 
нимЬ своего дла, эшо я вфдаю ; но вь 
моемь дом сего не будешь. ‚ .. МиВ 

7 по- 
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помнится, оиЪ -звалЬ васЪ вЪ загородной 
свой домь 2 


Сшернфельст. 


Я не имЪю ни времени ‚; ни желаня 
за нимЪ сл5довашь. 


Полковник ?>. 
КакЪ! вЪ д5л$ о чесши ? Я шишалЬ 
вась ошважнфе. 


Стерн фельсЪ. 
Я не оставлю моего мшеня : я горю 
онымЪ больше прежняго ; но новой слу» 
чай шребуешЪ новыхЬ средсшвЪ. 


Полковник ъ$. 
Опяшь новое 2 


Стерн фельс?. 
О чрезвычайная новосшь ! Я ошкроюсь 
вамЬ, шолько сЬ условемЪ. 


Полковник $. 
Ну ‚ сказывай. 


СшернфельсЪ®. 
Мы сба обижены, вы и я оскорб» 
’ дены одною особою ‚ сл5дешвенно ‘и мще- 
н1е наше должно бышь общее; но оставь- 
лпе мн одному. 
Полковник>. 
Ничуть! какЪ я ни изрубиенЪ › 
однако я ум$ю за себя встшупишься и 
оборонишь чесшь мою. 


т5  Сшерн- 


15 


СшернфельсЪ. . 
Не дойдешЪ до вашего оружия; эшо 
дБло надлежишЪ до Юсшиши. 
Полковник ъ. 
‚Это другая вещь! Но чшо шакое? 


СтернфельсЪ. 


И шакЬ вы обБшаешесь дашь мн$ 
полную волю? 


Полковник Ъ. 
Пожалуй, я уступаю шебф, ежели 
аБло вЬ шомЬ состоишЪ. 
С тернфельсь. 
Изрядно! ... За нисколько минут, 
вошель сюда незнакомой человфкЬ и 
спрашивалЬ о ГобурхБ, Челов5кЬ этошь 
показался мн подозрителенЪ. Я. примБ- 
штиль, чшо ему ГраФЪ »эЪ лицо незна- 
комь; и шакь я назвался ГрафомЪ, и, 
получиль ошЪ него письмо. м 


ПолковникЪ. 
Фуй, сударь! вЪ войнБ шаковая 
хитрость позволена, а ВЬ, ..ое 


СтмернфельсЪ.. 
Разв$ у меня ныШЪ войны СЪ Гра- 
фомъ 


Полковник?. 
‘Эшо правда, ... Ну, сказывай: 
Стерн: 


жи 


реле Знеят ле | 55 


СтернфельсЪ. _ 


` Слушайше ! (Онб пб слухЪ читаетЬ 
письмо.),, Вы были вЪЬ моей квартир$, 


›› когда я все распоридилЬь кЬ поб$гу. . 


з» Есшьли вы не можеше склонишь Полко* 
., вника кЬ ошсрочкБ свадьбы СЪ без- 
»› афльникомЬ , чшобЬ намЪ выиграть 
‚, время, шо Генр1ешша должна ‘оставить 
„родительской домЬ и своему супру> 
эГУе ео + 5 
Полковник}. 
Ты бредишь, брашець! чшо шы 
читаешь ? 
Стерн фельс5. 
Погодище , сударь, и выслушайше ; 
›Осмавишь родительской домЬ и сво- 
„ему супругу сопушсшвовашь вЬ дру- 
5, гую страну. .,., 
ПолковникЪ$, 


Дочь моя за мужемЪь ? Ну, чишай, 
читай. 


Стерн фельсъ. 

„› Ваша помошь нужна намЪ боль- 

‚, ше прежняго ‚ великодушный Графъ. ,, 
ПолковникЪ, 


Великодушный ГрафЪ?,, . чтоб 
пост рфлЪ его убилЬ! 


Стерн- 


Смернфельст, 

‚Не оставьше набЪ оною вЪ семЪ 
„важномь обсшоящельсшв$Ъ. Вы явили 
„ примТрЬ добродфшели. пожершвовавЬ` 
„мн своею любов; прибавьште кЪ сему 
.› Удивительному адфисшв!ю еше заслу- 
››гу помочь вашему совм5сшнику вЪ 
‚›ненарушимомЪ обладан!и его возлюб- 
‚› денною ‚ и совершише наше шасиуе. „. 


Полковник >. 
За мужемЪ! ,.. Ну ‚ читай , чишай, 


СшернфельсЪ. 


‚› Опасаясь подашь подозр$фн!е , не 

„ послаль я моего слугу, но сего не- 

„› знакомаго человЪка , чрез коего и ожи- 

„даю ошвфта. Я нахожусь вЪЬ край. 

‚немЪ безпокойствБ .. . Газлученному 

„отЪь моей Тенрешты можно ли быть 
‚ спокойну ',, 

Полковникт?. 


Ну, далфе , дал$е! 
о 


Ю 


Все путь, 


ПолковникЪ. 
И имени нёшЪ ? 


Стернфельс$, 
Н$ ть Г: 


И Пол- 


м 


нони: 


и ижасЕ 


рстена 


кл 


река микс 
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Полковникъ. 


‹1» Дочь моя ва мужемЪ ! За к5мЪ , бра- 

шецЪ , за кёмЬ?.. о. ЧоршЪ возьми! я 
взофшусь, ‚.. Будь прокляша машв и 
дочь! Проклянтой женской: родЪ! я зуба- 
ми ихЬ изорву. 


Сшернфельс?. 
‚ Вы внБ себя, господин `ПолковникБ, 


ПолковникЪ. 


За кого она пошла? Скажи, бра- 
шецЪ ‚, пожалуй-сша скажи,. ... Я хочу 
обняшь его, любезнаго зяшя, шакЬ сер- 
дечно ... чшо онЬ задохнешся, \ 


Сшернфельс?. 
Положишесь ина меня,  господинЬ 


ПолковникЪ ; вы будеше ошмшены , и 
мшев{емЪ довольны, 


Полковник?. 


Я ощецщь! ‚:.‘. шы не знаешь , ка- 
ково ошцу эшо чувсшвовашь .., А, ма- 
ушка! сЪЬ шебя я сдфлаю начало. ... 


Стерн фельсьв. 
Вы испоршише все, ежели прежде 
времени слухь пропусшише. ,. намЪ 


должно прежде всего прибрать вЬ руки 
вашего зяшя. 


. Пол- 


Полковник $, 


Это правда, ‚.. Есиьли мы его 
залучимЬ ! есшьли шолько мы его залу- 
чимЬ ! Появись, зяшюшка , появись; ужЬ 
я шебя всшрфчу... ‚. за нечаянную ра- 
дость , которую мнБ сдфлали ! ха, ха: 
ха! Ну чшожь! для чего бы и ие шакь? ` 
Сердечно радЪ, зяшюшка ! все равно: ты» 
или другой, ЖенщинамЪ шакЪ захош$- 
1065, для чегобь и опцу вздорниь 
Однако появись. 


Стернфельс?. 
Успокойшесь , господинЪ Полков- 
никЬ $ намЬ должно быть осшорожнымЪ, 
Поручише мн$ все, Пришворяйтесь еще... . 


Полковник, 
Я не ум$ю ,‚ сударь, и никогда не 
умБлЬ. ов 


СшернфельсЪ. 
ТакБ не говорише о семБ ни вашей 
сожишельниц$ , ни вашей дочери. ... 

подише вь ихЬ комнату. ‹.: 


/ЯВЛЕНТЕ У. 


_Прежн:еи ИванЪ. 


-ИванЪ (Барону.) 
Незнакомой шребуешЪ ошправлевЯя ‚, 
сударь. ОнЬ сказываешЪ. ... 
Полковник $. 
Какой незнакомой ? Чшо’ за чело: 
эк? — 
ИванЪ. 
Кошорой письмо принеёбЪ, 
Полковник $. 
ОнЬ. зАЪсь еще? ЗдЪсь вЬ домЪ 
СшернфельсЪ. 
Я `ъел5ЛЬ ему ждашь, Нодише 
зполько. 


Цолковник 5. 
`ТошчасЬь его сюда, шошчась, 
СтернфельсЪ. = 
какЬ , сударь, вы забылие ‚ь о 
ПолковникЪ. 
Враки! чшо забышь ? 
Иван 5. 
Служитель Французскаго господина 


шакже внизу; онь додго товориль съ 
чезнакомымЪ, ‚.. 


п Ол= 


— 


| | о ме 
ОбоихЪ ихЪ сюда! ну скорфе 
- Смернф ельсъ. 


Что эшо , сударь?... 
'ПолковникЪ, 


придешЪ .... тшаши его сюда за волосы, 
(Ипанб. уходитф. ) 


Стернфельст. 


Вы очень горячи, господинЪ Под» 
ковникЪ ; вы все испоршише. - 


Полковник >. 

Горячь ‚ сударь ? чоршЪ возьми! 
развё вы не понимаеше ? ... Незнако- 
‚мой, Французской служишель . . ‚ они 
дочь моя ' это ябно, эшо вфрно. По- 
стрёлЬ его у0е (Онф ходит 13496 и 
нпередб. ) Славно ' очень весело \ добро по- 
жаловашь , милосши просимЬ вЬ о 
моей ‘фамили. ... О Боже, Боже! 


Стернфельсъ. 
Умфрьше себя ь господинь Полков- 
ИВ. и. 


Полковник 5. 

Какь ? Чшо? .... ЧтобЪ. я умб- 
рился ?... ВошЬ шебБ на! огонь не 
гори! ^ 

Е Стерн= 


\ Ну, пусть же одинБ ФранцузЪ. 


говориди между собою.  ФранцузЬ.... 


$61 
Я прошу васЪ дая всего'на сш, +5 
Полковник. 

Ну, ежели это снЪ!,;-.. Взншь ме: 
ия 5Ъ полонь подЪ Хасшенбекомь !;.ь 
Провалитесь они Вс. %.а теперь онь. 
мой" вять! (Хохочетб. попсе горло. ) 
Что за глупосши случающся ВЪ хвф и # 


ха! ха! за... Ще ирАБАА ди; Сшери- 
фельЪ ?_ ха! ха! ха! 


ЯВАЕНТЕ, у. 


Прежне и ИванЪ, ааа 
сило, Антуана.) 


ПоаковникЪ.., 
< Ачапсей Мопбецг : Ауапсе:! 
Аншуанъ, ( (арожа во пех 
чаенайвь) 
"Мопбеие, р . >. и’ 
| Полковникф, 

Ну; дрожи по Французски › а говоё 
ри по Рускя. ..ь. Я ик неё сдЪлаю 
япебф; ‘волонажная собака! Кшо твой го- 
сподинь, 2 


к. Антуз 


А ннуанЪ,) 
Е 
И олковник?. 
-.м < Чшб онь здЪбь дБлаешЪ ? 
Аншуан>- 
‚ “ОнЪ жизушЪ на за Ъсь опотиконко $ 
Я 
С Мо дковникВ, 


Для того что его изЪ Фран ВБ. 

знали 
Аншуан?. 

В!еп рагдой , Мопбен, Како мой 
рнай , оно имЪй побранись СЪ ‚Магесва 
4 ‚сатр. оо 

Полковник $. 


Школьной мастер <Ь МаршаломЪ 
де кампЪ ? ПлушЪ ! нё лги,; иди. ... 


Аншуан 5. 

‚Мой‘ сказать. прафда, таб’ Мог{ей- 
впеиг, онехЪ телатЪ мой не плахополуч- 
но, како шо узнай, што. я`скашишЬЪ , 
`чево нашопно помолшишЬ. зв ь ое 

16$ туйетея Чех ТеГаке» | 


ПолковникЪ,. — 


Ну ‚, сказывай свои онотеры, или 
я велю шебя 29. смерши убить. 


\ Аншу- 


аа о 


— сераеааль #68 


Аниуан Ъ, (упадб’На кол&ни.) 

- Мепаюпейг ! мой” всево' признай. Моп 
тайге изЪ велико.фамиль}гоно слушить 
на послфщне ‚война ..сЬ, велико шесши $ 
145 какЬ мой скасатЪ , она полушить 
птосадно ошЪ МаршалБ ‘де кампЬ , и поз 
шла поскиль | на шуже земля. Её Ш фе 
пе 415 раз [апрше уегив, Мопириеиг реше 
Фаше 4е тор чоще се 95’ И уеше 


Стернфельсъ. „. 
И шакЪ швой. господинЪ Офиберь? 
зАсн шуан >. 


$1 В. ОнЬ имЪй. своя [ев тез рагей- 
#45 ВЬ своя’ сунтучка. {Полхопнихб 


‘ходит. задумался. )^› 


Сшернфельс® .. 
МожелЕь быть онЪ ПрапорщикЪ 
Аншуан 5. 
Раг4оппех ‚ Молйейг! онЬ Капитань 
трагунско, элю „эшо .пополче. 
Полковник >. 
Слушай, скошЪ! чшо шы хочешь 
лучше: сей кошелёкЪ ‹Ъ. деньгами ,› иди 
шо ударовЬ палкою ? ` 
АншуанЪ, ‚вы 
АВ Мычевлевг!: 1е Вох пей раз 
ава. Мой примай кочелька {аз ВЕйиег. 


а. Пол. 


приная 


(нубьии ФТолковник Ъ, 

п.м. баущай же? внизу «чвдит чедовБкЪ, 
Это письмо принесьи + на у 
1 "Антуан 

`бшщ,. Мощеиеоеиг. И 

| Полковник, . 

#2, 30 Писвмо’ принес ао 


ЗА ищу че.” 


+у- 


би Мон внеш, 138 

Ч Полковник: 
Поди сЪ НимБ кв ишдему господиз 
те скажи ему; Что пы говорилЬ сБ 
ЧТрафомЬ ; что онЪ ведЪлЬ. господина шво- 


Его просишь сюда пришии. поскорфе , и` 


Чо все идешь хорошо ; ЧтобЪ онВ и 
МБшкаьЪ Пришель: : 
‘ину Аниуан 
_Еогё Ыво 5’ Мопй внеш 
я Полковник 5. 


Слушай же, я т6бЪ сказываю: ежё- 


ли шы не сдфавешь, как я приказы- 
‚валЬ и тосподинЪ швой БЪ с1ю минуту 
‘уе яви Я зд ВС , я Посажу шебя на м$- 
Зеяць `5Ь желзы. › И всякой день велю да- 
вашь по пяшидесяти И РазумБ: 
ешвли ТИВ 

Е Ам аа 

| ый, О 54 } 

0 Пол- 


эре 165 
Полковник $. > 

_ ИванЪ` поди ‘за, нимЪ. зЬ м 
Пешель ! ь 
АНУ, и 

обе ов Пао 9 ея ВА 

Не Поджевнив а 
д Позунниь ну, чаи | чая ол, 
ходитб, де: ы вазы А м 


тн ОА тен, 
ЯВАЕН с. 


Полковник? и сои 
< 2 ры хо 


елке 


А в! намрены"Ълать* ` &ВА 


`Полковн ик. К 


я не врдаю «к. НПрокийлиое рана 
не валит меня, тн о мяна 
ребе зол ам амп дав мах 


| Стерифель ст.” т 
И такЬ вы думае: ие, что. Бденвиль 
АЪИйсшвительно и, куситель вашей дочери? 
ПолковникЪ. 

Точно он; я нтвердо увфренЪ. Я 


понимаю, какЪ эшо случилось ... Вся- —_ 


кз ие 


166. 1. 


кой день Кидфлитони: вмфсш® у; читали 
романы, Вирщи и подобную дьяводьши- 
ну: это дфвчонку поразогрфло .... 
ЭлошЪЬ мущина хорошЪ ‚ а Ме у моло- 
дой дфвки горячаго сложен!я и не имЪю- 
`зщей разсужден!я легко можешь роспа- 
лить пламень, Я ‚рРазумёю все; и извиняю 
ее; но челов иЬ ЭаотЪ’ плущь, которой 
обмЗ нуль итлку'Иевинну `иРЗЯрБ, НО гдБ 
глаза были у матери, чоршЪ знаешВ})® 


(@терн Ффельсъ.-, 


У , 
.\“ я 


Но когда это случилось кЪ чемужЪ 
зы _вознамфрились. ? | 
Полковник >. 


Ни_кЪ>\4мМу 3 Сударь! Что мнБ дБ. 
дашь? 5... кацЕжелн. этошЬ чвловёкВ 
только учциель „я велю его удазниь.., 
а ежели ‘онЪ ВЪ правду "'ОфицерЬ, шо 
что’ мн  дфиашь ТЯ нраво”^нё вБдаю ; 
Энрои дБло свхумазменя сбоват В... ‹ Пойь 
демЪ вЬ садЪ 3$ шамЪ мы побовфшуемЪ., +4 
’О женщины, женщины! ‚* Полонишь ме- 
ня подь ХасшенбекомЬ, и опять зяшьв 
мой ФранцузЪ '. .. Нойдемь, пойдемь. 
И Е. (Отхоаятб, } 


тя 


дерлллтествасикянититоикзвимкяяситяЕ" 


ЯВЛЕ- 


О—————= 163 


Я ВЕ НТЕ Е 


‹$предстапляется комната овом 
ницына. ) Я ч ©? 


Полковнииа и Генрёенипа; *- 


‘- 
* 


Полковница. 


ТЯ не обвиняю, ‚стебя. ‚и возможно ди 
мн$ , когда я по опыту извфдала, ка» 
и нешасртное супружество ? Но чито 
дЪлашь сЪ шакимЬ жестокимЪ и ‘упор- 
ивНМЬ человЪкомЬ”, кошораго‘ кЬ' тОнузкь 


м. 


ПоорЯеИЕ бездёльвикь ? ^ во 


ыы Генр:еш ма. 

.» „Вошьаи вы только, дражайшая ма* 
тушка , утвердишесь не оставлять“ не» 
шасшную дочь свою, шо башюшка не 
саБлаетЪ ‚насищя.о О естьлибь ГраФЬ 
быль здфсь: Но какЪ онЪ шакь разгоря- 
чилея , чшо вошелЬ” в &Бло!" СЪ ‘сквер- 
нымЪ человфкомЪ? 


Полковнига. 
И я желала: бь;` чтобЪ ‘онЪ’здЪеь 
былЪ $ онЪ много можешЪ: надЪ . опщемь | 
пвоимЪ " которой и бе того. кажешся 


умятчающимся: онЪ позволиль уже намЬ 
быть вм5сшб. 


Генртем та. 
Чрезвычайная милость! 


К 4 Пол: 


Пелковницща. 


Я сдблаю” вн ОтИНЪ: ‘Хужё это- 
то уже онЬ не можешь прошийвЬ меня 
сдБлатьу Чито’ дЪлааЪ ныне. 


Генруешта. 
АХЪ, матушка ! все (1е шерпиме за 
НедоСтойную дочь’ свою, | 


" `Полковнина. 


„Не товори. шакЪ,, моя любезная дочь ; 
шы достойна безвредфльной любви. моей, 
Я пойду кЬ ошцу твоему. ..я 1о- 
смотрю, \е можно ли 'еще возбудить 
таясь ирироды вь вемь , когда Нё мож- 
но брать сего на шешь жен$. 


‹ “Генрёемта. 


И я пойду 6Ь вами? 


Полковница. 


О НБМЬ ; я одна пойду; я вдвое 
буду шерзаться ’когда‘иты ‘подвергнешься 
его гифву.^ Дождибь здЪеь: ( Отходитф, ) 


ЕЕ и орк еее 
я 


ЕЕ Евы ЕЕ 


етим 169 
ЯВЛЕНТЕ ‚УШ. 


ГенрЕешиа” (99на.).. 


Ро сы $9) з< 5$ 51 у р 


О’ ифжная; родительница! когдабЪ 
попала. она кЬ нему вр шасиливой. чабЬ 1 
; , « ПодождемЪ ‚о чинобь подумать „. ка- 
кимЬ образомЬ мн5 ошкрыться. „о.--О 
благополучные. дни-любза. и радости. | вы 
меня оставили; гдБ онь шеперь ? Г 
сносиЪ, пВОе С6рацё, бдный Влеквиль ? } 


ЯВЛЕНТЕ 1х 0 


Генруелила и ‚Сщерифельеь, 


Сше р нф. ельс Бун эмо 

Вы од в сдинёхоньки , исуварыня 2 

Но и правда, Что  нешасшвыя, всегда 

ящушь уединемя. ‚ ну си 
Тенртешша. 


А особливо когда хошяшЪ избавили» 
ся худаго общества, 
СтшернфельстЪ, 


‚Это до меня касаешся ? 
к 5 Ген» 


Генруенша. 
‚ ВамЪ извфсщно , у прущхери мнБ 
общество ваше. | 


СшернфельсЪ. 

По крайней ° мфр5 я © `шомБ` сша- 
рался $5 ‘но  философсешвующей” женщин 
СЪ: ВО пюлько и можешь быть 
весело. : ‘ивя 


Ген р“ тет т а. ` 
в. сему потребень тПодЬКо. честной 
человЪкЪ. 
„Сшернфельс$> 
О! эшо |Бленвиль.; я ‘довольно знаю. 
Тен реш ма, 

(' ТакЪ, сударь ‚’онЪ!' ВоньлибЬ ‘иной 
имБаЬ хошя бы частичку его добродфте= 
лей, шо не рН бы покой цБлаго 
семейства. < 
> ние @ тернф ельсъ, 


Всеконечно ‚ сударыня $ однакожЬ сей 
другой со всею знамносиИю, совсем ‘богате 
спвомЪ, не имБешЪ чесши вамЪ нравить- 


СЯ 3 пошому чо превосходныя_ заслуги _ 


‘го вЪ шомЬ предупредили. 


Генруешима. 


Я не разумЪю васЪ, дани разумЪ ть 
не хочу. 


ЯВЛЕ- 


7 
ЯВЛЕН тв 


прежне и  Полковница, 
| _ (ин о а, 


—-—= 


Подковнижа. 

АХЬ, дочь моя! все шщетно,! с1е 
минмое спокойство зрело шолько удер, 
жанисе бъшенство!... Я пришда кэ 
нему ‹Ъ покорнёйшимЪ видомь, но онЬ 
лишь’ увидЪлЬ меня ‚ закричалБ ужей 
галосомЪ :` назадь, ана дженшина!... 
Я хошФла говорить, носонЪ ‘веночилЬ, 
васкрип ЛЬ. ‚зубами; а пошаа вонЪ жен- 
зцина, еще ‘ме времн! ...м СЪ им 
вытолкаль ‘меня’ за двери. `Ахь ‚Боже 
моя! .,. что это за аленН '. 


Ген ртеш ига. . 


Ах, дражайшая машушка:! сколько 
вм для меня терпише ! | 


| Полковница \Стернфельсу.): 
| Безчеловфчной ! шы ко всему: при- 
| 

| 


зелЬ моего мужа, По твоей дьявольской 
| усифшкБ познаю я, что шы его ‚ пос4- 
| ряешь, 
| Сшернфельсъ. 
Й Я не меньше васЬ удивляюсь пос пгуп- 
п кБ его , сударыня, Можешь быть замуж- 
ство вашей дочери. ... 


в Пол- 


Полковница. 
Какое замужеща ? 2 


4% 25 


я думаю, что т, ыы о шай- 
номЪ замужств$ вашей дочери. ». : 
Полковнича. 


Пайн е замужетво !... Генр!ешита \ . 
что ` и ва. "биЪднЪешь ‹ шрё- 
пешешь и... 


р ето ужасв. па» 
‚о гпергаясь кб, ногамь ея.) 
Увы" я преступиена! И. “о 
Полковница. ^^^“ 
Боже\ . . « неблагодарная \ 
Тенртешща. 
Я досшбйна всегда вашего гифва, 
Полковника. 

И шакБ это правда? ... Скажи ‚, 
за кого шы вышла ?’. ., ТБымЪ лин ре 
плашила шы нёжиой своей матери! . 

Ген ргешма. _ 
Я недосштойна прощеня. 
Полковницка, 
Встань! я прощаю шебБ ‚.. Но за, 


чемЪ бы шаишь ... есшьли мы Графа, 
любила, вое 


г 


Стерн- 


отречении НСТ ТЕН 
- а ИИ ера кр ей 7 


ринок 


а 


ии 


И ЕРАИ 


ах 


вЫ ЗЕСЯЕитЕ 
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Стерн фельст. 


НЪымь, сударыня 5 не Графа. ,.а 
мелов5ка, нм5ющшаго хорошую душу, ко- 
торая св доброшою ея согласовалахь. 


Полковница, 


бтернфельбЪ | "ты настоящий па- 
лачь! не мучь меня; вонзи кинжадь 35 
ТРрудь мою. Скажи» ыы 


би фе Ье 
Естьлй ВЫ ‘приказываеше: ваша 
&0ч5 учинилась ‘женою Философаь __ 
Полковница. 
Она ва БленвилемЪ ?,. 5. А щы мод. 
чить... недостойная + ›.‘ВоШЪ чфмь 
ваплачена тобою горячносшь моя“ | 


Генртет ша. 


Карайше' мёня! излёйше весь гНВБЬ 


раздраженной родищельницы \ м - 
Сшерн фельсЪ 


КЪ чему Это? Бленвиль изрядной 


_человзкЪ,.и можем бьшшь знатной фа- 


мв ли, зо 


Полковница, 
Проклятой! не ругайся моимЪ ‘не- 
щаспИемЪ, и 
Стерн: 


СшерифФ елье$. 


Боже избавь! вы не понимаете мо- 


‘ихь’ добрыхь наз брен1й.. Что саЪлано, 
зхогд уже, и 


Полковница.. 

0 Генр1епииа ! тр шы сдфлала?. .в 
О нешастяная маны! , ; что шебБ дБ- 
лань и, ЗнавшЬ аи’ мой мужЬ ? 

Сшерн фельсъ. 

Я’ думаю но я удалиль его. Позз 
вольше мнБ сдфлашь предложене ; время 
дорого : Генрепиив надлежишЬ скрыить- 
ся ВЬ деревняхЬ Графа. р 

Полковница. 
‚ Злой, адской. человёкЪ ! ие мучь 
меня, ... 
Стмернфельс5. 

ВошЪ овЬ, ВОШЬ ОНЬ, сударыня. «‹‹ 

ор на 

Ко. 3 ОбманщикЪ ея? 3 

| Тенрзем ша, 

ОНЬ.не обманщикЪ. 2... 


Сшерн фельсЪ. 


НБШЬ !: взаимная скаонность „ сход 
сшво нравовЬ. зе 


ЯВЛЕ- 


— #15 


я вйзин Е -хь 
Подковницй, Генрйешиа, Сшерн- 
ФельсЪ, „Бленвиль, (пб. Ма?орскомб, 


увор5 и 15. ордгн5 С. Аюдопика) 
ИРА и Га 


9 А = — 


- Полковница. 


Поди сюда ,; подлая дуща! и бстьйи _ 
нарядь сей не маскерадное одфянйе , есть= 
ди ШЫ’ можешь оное носить , т ху 
же `Иоступонъ твой. 


‚.. бленвиль 


СМЯлостивая тосударыня! .;. 

т Полковница. 

| Оставь оправданйя ! а ты ‚иску- 
В _ СИЛЬ ДОЧЬ мою дьявольскою хитростью... 
В Сердце. 6, не способно было кЪ дерзо- 
| стямЪ.. вы 

| Бленвиль _ (тенретит®ь). 


Я удивляюсв, сударыня. . о. 

| 

| | ` Сшернфельс?. 

| ’”Чщо за сударыня? Любезная супру- 
| га’ лучше можешь ны 6 ВЬ ее 
| вашихЬ. 

| 


.й Бленвиль, 
й - М члакЬ все открылось ? 


Сшерн фельсъ. 
_ Всей Твой незнакомой писрмоносеив 
‚+. КНечаянной случай!“ ‘ИЗВсннов 
аЪло. Что случай ВеБми владвешь” 


`Иолков вницА, 


Ся; шо причина, была швоей гор 
дости? За имф-- ив. и -отвергаль шы 
награжден! ; что А у Нав 
драгоцёнизашую вешь $ 


'Бленвиль. 


—Миалостивая государыня! Когда. уже 
все ошкрылось, шо я скажу вамЬ. Зисшо- 
сердечно и ВБ присушств!и моей супру- 
ги; чшо я нё прёльщалйЬ ее... ;. Чтожь 
я не могЬ' бишь равнодущень . к. тиоаие 
кой красои$,ь кБ шаковымЬ ошм5ннымЬ 
свойствамЪ ‚ се не сосшавляешЪ ни чу- 
`да; ни преступленя, вы можете вспо- 
мнипть у ‚сударыня, что Я долговременное 
убЪгаль вашего дому; но разсудокь и 
ВсБ невозможносши учинидисьв жеёршво 
любви ›- К. уд 

у Полковница. 


! 


Такь\ возносись своимЬ шоржё- 
бтвомЬ надЪ слабою дфвицею; прибавьтв 
КЬ моему. стыду и мо, скажаще, чит8 
5на ввела вась вЪ искушене, 


а нк от а. 
О машущка \ ме поражайше меня; 


Граф&: 


о оо ЕДЕ СЫНЕ 


`” Милосптивая государмня! гнёёЪ вашь 
на’‘любви ‘достойную дочь вашу чрез= 
м?Ърень. Выслушайте мёня: замр иззенио} 
Жак’ много любилЪ, я ёё: но не“ быль 
любимЪ взаимно. Я `Подозреваль ; что 
господинЬ` Вленвиль ' ‘МН препятешвуетЪ; 
я ВЬ первой: разъ хош5лЪь потребовать 
зЬ помЬ у него ` ошвфта < ^ но ировьбы 
вашей‘ дочери и досшоинсшва сего Челоз 
эЪка обёзоружили меня? ‚Я учинидся имБ. 
ббоныь ЯРУТЬ и повфренной: и 
ИНЬ} 1 


.Полковница. 


К оть меня, отЬ матери, ие Е 


% 


Извинишё, сударыня : нечаяйный пр. 
$здЪ вашего супруга, привель нась всБхБ 
ь: о ее ВСНо: 


я; 


`Полковница. 


Божей сколько й была осл®идена #. 
При моихЪ гдазахЬ началась’ ‘я накадаз 
Ня ‘достойная. м. при моих АЯ. 


дала! Г ой 


д Сшери. 


Стмернфедльс?. 
пизаМидостивая тосударыня т дЪ4о. сав- 
ладссь. „Мн кажещея., Чо, время, уже 
простить вамЬ. (1, любезную, чету. Мо- 
жноль.бы имтЬ, вамь `достойнЕйшаго 
зятя , ‚какЪ. челов ка .. комовуйь ВЪ 
самомЬ. аФлЪ обеачестигЪ дочь, вашу? 


`` Блденвиль, (схпатяся 28 
"ОКЕ 99 ноноох ‚ СПО. и ) 
> ‘Нещасткной 1 1: Н НАНЖ О 08500 ВН: 


Граф Ъ, 54 А его, 


Не безчестьпте {у себя!! з {в ге о А пн® 


(Сте; нфельс)\ зажми рошЪ ткой к. 


будешь отпраздень' АВ 


Стер®жфельс Г 


ан ЕК 


Ви ан ЯН эф т У отЭШАЯ Ч: 


‚ЕО ЬЗт м ВЕ 93: 5ЧЯ 


- Мидостивая государыня ! ров , | 


что фамия ваша не обезчестится при» 
рсдою ВБленвидя ; онЬ же законно обвфн- 
1чанЪ пНа. вашей ‘дочери Мостараемся совое 


„купно‘ ее вашего: ругает : 


>в АЕ “ ел ваЯ 


ИН, 


Ступай , Генр!етта \ повергнемё я КЪ. 


матернимЪ кольнямь $ она просшишЬ 


насЬ. 


2 Ренье вЫ ЕЕ ин У 
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насЬ . .ь ‘она признаешЪ ' супруга Тен- 
р1ешитина своимЪ сыномЪ ... (они , стань 
на. колбни, верутб её за руку.) 
Стшернфельс?. 
Ободришесь, сударыня! простите 
вашихь милыхЬ дБтушекЬ , подайше имЬ 
родительское ‘благословен1е, ... 


Полковнимца, (пзглянупь 55 
презренемб на Стернфельса.) 
Да,я сдБлаю Ме ... Примише про- 
}цен1е и. благословен!е мое. Маштернее_ 
сердце не можешЪ долго  гн$фватьсяь 
Встаньше, мои дфши! обоймише машь 
СВОЮ. { 
Бленвиль и Генртемима. 
Яражайшая родишельница ! (15 лу 
90тБ ея руху) возможно ди , что мы по- 
лучаемЪ прощенйе! 
Полковница. 
ТакЪ, мои д5щи ! для чего вы отВ 
меня шаились ? СколькобЪ избавились мы 
чрезь шо огорченйй. 


СтернфельсЪ,. 
Теперь дЪЖло сдфлано , осталось толь. 
ко позвать Полковника. ( Хочетб иттн. ) 


Графъ.. 


стой! на СЪ м5сша! 


да ` ВД 
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\ 
_ЯВЛЕНТЕ р ах 


Прежнде, Полковникъ и. 
я И 


я 


АнтуанЪ ( Полхопниху, уука- 
зи зышая. на Бленпиля.) 

‚1 усюь 98а, и. 
“ПолковникЪ, (втрёмясв 34- 
пальчино ив Блевинлю , усма- 
трипаёт на немь мунонрб , и 


останопясь по изумлени, ) 
#шо шы шаковь ? 


Бленвиль. ` 
` ГрафЪ за меня будешь. ошвфиствбе 


ваш. Иа 
Граф ?Ъ. 

Эшо , сударь, ГрафЬ СеншЪ-МаршинЪ , 
храбрый Офицерь ; воть его ‘Ма!юрской 
абшидЪ, а‘вошЪ ашшесшап?Ь ошЪ воин- 
скаго депаршАменша; доказываюнИЙ ‚ что 
Король пожаловаль ему орденЬ ‚С. Люд- 
вига за добрые поступки подЪ Жасшен- 
бекомь. 

Подлко вникь. 

Какь! вы были на сранеши ПодЪ 
Хастенбекомь ? 

Блен-. 


оиеекыюне а 


"Вленвиль. 


 ТакЪ, Ваше Ввытсокород!е ; я участве- . 
залЬ вь башали подЪ ХасшенбекомЪ. Я 
имфлЪ щаси!е призесть ВЪ разсшройку. 
непрятельской полкЪ ‚ стоявцйЙ на лБ- 
вомЬ крылБ, и которой одинЪ выдер- 
жаль весь нашЪ огонь,’ Но я имфлЬ ша- 
спЦе взяшь вь паБнНь. Полковника. .,. 


о И 


Ба! это шы быль, брашецЪ 2 


‚Бленвиль. 


`Я. Случай сей а вЪ моемЪ 
аштеспгат $, 


Полковник?, 


< ЧорщЪ ли думаль №. 


`Бденвиль.. 


ре шфмЪ случай сей пРиКлЮ- 
очдь мнь крайнюю досаду. Н$кто Мар- 
шалЪ де кампЪ присвояаЪ оной вЪ честь 
себф, ся: промиворфчиль; но онЬ быль. 
случаень вЬ военномр Министр$, ия 
принужденЪ, быль ‘взять мой абшидЪ. Я 
позвалЬ его на поединокь , но онЪ не 
Л 3 шокмо 


И” окмо не вышел, но ещв| и жаловался 
| на меня, и я принужденЬ оставишь мое 
р ошечеситво. аа 


ПолковникЪ.. 


©нь каналья ! 


` Антуан 


`Уоцз усу6; Моше отеи , чие }е пе 
\04$ а! раз Рае асстоце. ... 


Полковник?. 


Зажми рошЪ №... (@нё отпоитв 
Графа кб сторенЪ. ) Двйствительно ди 
онь обвфичань на моей дочери? 


ГрафЪ. 


ВошЪ вБнёчная память 


ПодковникъЪ (хохочетб, ) 


№ и на. все письменныя доказа- 
ттельсшва! ( Подошедь хь Бленпиляю, ) Нь 
прогн8вайся ‚ хосподинЬ МаюрЬ; ‘но я 
желальбы ‚ чшобЪ шебя‘чоршЪ ввялЬ} 
о. ТЫ И. со мною ‘дзБ дъяволь- 
ся штуки: отца и дочь взяшьвЬ по- 
донь!;.. Ха! ха! ха! чоршЪ знаешЪ , 
Что эшо за приключеше, ..Ха! ха ' ха 


Блен- 


`Фленвииь.! 
КакЪ это? 
ль УЗИ. В ОСН ЖК В, 
г “Спрашивай` ‘еще! а "Полновникь ры 
Я бЪшусь, какь вспомню...'Ну ; Подковь 


микЬ, что подЬ Е понномь въ. по- 
донЬ взять, АЕ 


Бленвиль. 
„ТакЪ я не ошибся ? Эщшо вы были? 


ПолковникЪ. 


То-шо я, сударь! а шеперь чортЪ 
зпебя звизель подшяпать и дочь, мою. 
Г Ха! ха \ ‘ха! 


„ВБленвилы в 


Ваше Высонородие ! чшо. вм о›.были 
исимЪ плбнникомЪ , это дфлаетЬ чесшь ^ 
вамЪ и миф. Полкъ, ‚ващьЪ.. 5. 


ол Они 


Ну! не правдаль „что, мои, ребята 
стояли какЬ каменныя сшфны ? 


Бленвиль. | 


Я ‚этому; свидБ тель: они. такь 
втояли , хомя 6м Русще, 


д 4 Пол- 
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ПолковникЪ, 


А я довель кЪ тому НБмцовЪ Г нь 
ну, зять ! дай руку! (ОвнимаетБ его. } 
Кто ошдаетЪ справедливость своимЪ не- 
пряшелямЪ, шошЬ самь бравой дЬшина! 


Бленвиль, 


Башюшка! я осм$ливаюсь уже птакь 
зазвать вась ‚... Я не могу больше о зе 
Подновнияь 
Хорошо \ хорошо \., .Ну, жена\. 
Ну, мы ,Генревипа!... ( Онё вросають 
ся ‚25 нему < оБъят:ями) ... Ха! 


ха! ха! Бабы |! вы меня задушише ; пу: 
стим! .; | ти 


Генруенита . Сцвлуя" отцепы 
го фужи.) 


°реликодушной у дражайший' отецъ! 


По-лковница. 


Мой добродЪтельной ‘супругВ” 


Цол- 


ож _ $5 


Полковникт?, 


Смотри , смотри ! ха! ха! ха. } ВотЪ 
какЪ сшали онф ласковы : какЪ. голубчи- 
ки у души вьюшся. Гладь ихЬ по го- 
ловкВ, шакЪь и будешь ара, 
великодушный , ‘и БоГЪ знаешЬ чшо! По 
щастью глупости ваши имли шастли- 
вое окончане, Ну, МаЮрЪ! возьми свою 
любезную подовину. (Они оБНИМаются. ) 
Но чшо за дьявольщина, что вы, Фран* 
цузы , никогда не ходише прямою доро> 
гою ‚ все закоудками? КЪ чему переод5», 
ванье, КЪЬ чему перемфна имени? 


Бленвиль. 


Я. огорчень. быль вЪ свёшской жиз 


зни, и заключиль жишь уединенно , дОз 
вольсшвуясь имфнемЬ , копорымЪ меня 
судьба наградила; дБлащь столько доб- 
ра`ближнимь , сколько я могу. Я хошлЬ 
ззирать на человфковЬ ‚ не входя СЪ ними 
ВЪ дла, и изЪ сего примбчаня ‘научатьз 
ся. Безь сего важнаго приключен!я я 
викогда не надфлЬь бы мундира, 
Полковник?Ъ. 
Снимай же его опящь скорЗе ; я не 
‚могу его шерпёшь, шы долженЬ всшу- 
`риашть зд$сь вЬ службу. Видишь ли , бра- 
шецЪ, не прогифвайся, я не люблю Фран-= 
цузовь. = | 
д 5 блен* 


`Бленвиль {1 


Добрые люди родяшся во’ всБхь 
странахь. | : ео 


+ #л “ 


`Пояжбзникъ, 


7 ото. правда ; нд ежелибЪ 6 было. 
приключен!я подЪ 'Хасше: ‘б-комЪ, и еже: 
либЪ попЪ ие ушвёрлийь , рые" бы не 
были роднею. ... Однако слава Богу!" 


`АншуанЪ (с0 многими по: 
И м) 


Мале. ° МеЧатез. Я смотришь 
Нахевх  ехеоболеми , ‘я поситравляй“ онЪ 
усеву сершешно. Ан ге 

'Полковник $; 


Ха! ха! Н разум5о, паущь на! 
(Вора ему. жощелекб.) 


я 


АА, Моп(ейепене! ео тете [е$ АП 
т р. [а своёго[ие! 


‚ ПолковникЪ. 


'Ну ‚ госпожа Маюрша ! ‘что т НЫ 
И шеперь какЪЬ н$мая? Ха! Ат Ка! 


_ Ген- 


| 

, о — ка 
| `` Тенр тетита, (швлуя сгеруху) 
Башюшка! Вы, 
| 


АншуанЪ, ‹ подвъжаиь цвлуеть 
И ’’ полу у Тенретты.) 
Мадаше! я посптравляшЪ меня, кЪ 
такомЪ корошЪ барни. ф' }е пе (1$ раз 
@цре, мой шавно мФфчаишЪ. ... 
р | 2? А п 2 а" . * 


т у 


Бленвиль, ой 99 
Замолчи ! \ 
’ ПолковникЪ. 
| ‘Ну: тосподииЬ  БароньЬ ! 
Сшернфельсъ. 
Ну, господинЬ ПолковникЬ # ^^ 
Полковник $. 
в. Видишь ли, какь д5ло сдфлалось ? 
“Стерн фельсъ. 


О!‘я довольно’ вижу я споялЬ какЪ 
окаменфлой. И шакЬ мои шребовавя., 
. ваше данное слово... & = 


. Полковник $, 
ВошЪ ! смотри“ пожалуй !.. ‹ ‹ Чше 
‚ бы ты присудилЬ мн$ сдБлать $ в» ‹ 
й ой - Она 
ДЕ 

| 

| 


Она уже’ ‘вамуженЪ ,. и Маюрь храброй 
челов $кЪ, 


Графь Ре, 
СА мы возьми, на дорогу ошЪ меня 
кь › что ты ‘дурной УеловВкЬ 


р Стернфельсь › 
мы поговоримЬ <Ъ шобою , ГраФЬ , 
прежде, нежели иы чаешь.. 


ГрафЪ. 

А я не хочу имбть. СЪ птобого дЪла; 
для меня низко... , Здфсь ВЪ присут- 
[98:6 господина Подковника именую ше- 
бя ‘ни кр чему годнымЪ, сквернымЪ чело- 
в$комЪ: я вызвалЬ шебя на поединок, 
ждаль › а ты втрусиль › не явился, .., 


Полковникт, 


О! ГраФЪ правЪ; явиться на вы- 
‘вовЪ должно, ‚, о. ЧоршЪ меня возьми , 
какЪ шы’ поступил гадко! Не явиться. 
Е фуй' ну, пошель ‘домой, пока не 
бипть , ‚. ‘Цоклонись. ошЬ меня ба- 
шюшк$, 


СмернфельсЪ.. 


‚Я обо всемь перескажу‘ башюшк$: 
2: . за-зд$сь не ‘хочу терять словЪ. ` 
(Стходитб.) — 


Пол- 


. 
ПолковникТ. 


Сказывай пожалуй! я самЪ! опианшу 
КЬ нему... . Прощай, дружечикЬ !.‹ в 
Ну; дБши ‚ ступай! ..: Мы. станемВ 
праздновать свадьбу, ща шы, 
вяшь Француз Ъ:, 'говпожа Маорша ! свадь- 
ба и крестины другЬ омЪ друга близки. 
Не п ли’, госпожа Маюрша? 9, ду- 
рочка ! глаза пошупниа! Чего они ася ? 
вы люди мододые.Г.:. : вы ми милы $ 
какЪЬ душа. 


№ 


Полковница. 


я м 


АЗ! ай шы С 


Полковник?. 


Я 
Да..:. шы думаешь, .'... Ну; 
ну, ступайше. ‚ ‹; Гей! Антуань! 


Аншуан $. 
Мошеиеш! 
Полковник. 


Тотшчась вЪ Кухию. $ Вели гоповишь 
зто есть вЪ домб, а до погреба шебБ 
я$шЪ дфла; эшо поручена Ивану: онв 
Вуской: 


АН: 


Ро ЕЗАЗеиенеще, 


т АниуажжнЪ, | 


эта то: ие, Мощевнеш, Й 
т а ие Ле Егапсо!$ , 4 Гаспе ед а 
15 сво{ез, г ат 


ПолковникЪ. 


д! ха! ха! а: ИИ 
о тАншуанъ. 
Ру усе. ( Увбгаетб. ) 


Полковник5. 


Зять \ тд швой деревни ? 


2 ‚ 


ленвини 
Мон деревни вЬ Эперне$. 
Полковник ?. 


ВЪ Эпернез ? вЪ `Шампанш; гдВ 
славное вино родится ? Браво! браво | 
шошчась выпиши ' дзаГяшика; а ныиВ 
от8$даемЪ моего ренскаго , у него пак“ 
же сто аня ‘назапыйк$. Прямо супру- 
экеское вино * ие ) Не правда ли, 47 
менька?” <; 


+ 
„копыта тлаЕЯ тс 


та 


з 
орки 


191 
Полковница. 


ПошелЪ , пошель ! ваврадся! 


Полковник >Ъ. 


Вышь можетЪ! Ха! ха! ха! Я 
очень веселЪ ! (Бленпилю.) ЧоршЪ ! ша 
взял меня подЪЬ ХасшенбекомЪ ‚а шеперь 
мой зяшь ! Ха! ха! ха! ТакЪ и бышь! 
Я вижу, чшо во всякомЪЬ народ$ есшвь 
добрые и худые люди. ... Но, брашЬ 
Ма1торь ! каково сшоялЪ мой полкЬ? 


Бленвиль, 


Хошя бм Руске, хошя бы Рускйе! 


КОНЕЦ ъ. 


14 А 
СОИЙСКАЯ 


ГОсудАР ННАЯ 
БИБЛИОТЕКА 


РР ЗЕЕ 


